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Introducción 



                                                             
1
 El por qué escoger la relación comercial con esta nación asiática como eje de la tesis, tiene varias razones. 

Dado el volumen del comercio con nuestra nación, el tamaño de su economía y la existencia de un tratado 

comercial, que no exista una nutrida bibliografía es llamativo. Que esta nación sea una de las principales 

potencias económicas con un alto grado de desarrollo social es otro aliciente para conocer su legislación. De 

la misma manera, al realizar un estudio de una nación fuera de Europa y América permite alejarse de una 



                                                                                                                                                                                          
zona de confort, en especial en estos momentos en que se trata de impulsar el comercio con la Cuenca del 

Pacífico 





Capítulo 1 México y Japón 

                                                             
2
 Tratados internacionales de los que el Estado Mexicano es parte en los que se reconocen derechos humanos. 

(s.f). Recuperado enero de 2015, de http://www2.scjn.gob.mx/red/constitucion/TI.html 
3
 Descontando al Distrito Federal y el Estado de México, el promedio de la población por Entidad Federativa 

sería una cifra cercana. 



1.1- Japón 

1.1.1 Buena fe 

                                                             
4
 Judges in Japan are fairly active in creating law, and may even go further than the judges in the Anglo-

American jurisdictions in some respects. In cases where seems to be no alternative way to achieve an 

equitable solution, the court may even deviate from the wording statutory law rather than adhering to the 

literal interpretation of the statutes. P7, Oda, Hiroshi,  Japanese Law, 3ª Ed. New York, Oxford University 

Press Inc 2011   
5
 Ibidem, p. 16 



                                                             
6
 Hoy en día México trata pasar a un modelo donde además de la aplicación de la letra de la ley, se persigan 

valores y principios, esto a través de los derechos humanos y otros estándares que han trascendido en el 

escenario mundial. El problema de la aplicación de principios no es tanto su conocimiento, respeto o 

compromiso con los mismos, sino la ponderación y la armonización cuando se realiza discontinua y 

descentralizadamente. 



                                                             
7
 Ciertamente se consideran muchas cosas más dentro de las legítimas expectativas y el trato justo y 

equitativo, pero es relevante tener en cuenta que cambios drásticos en la legislación aun por razones como 

crisis económicas, son consideradas como abusos si las mismas no son provocadas por el inversionista en 

cuestión. 
8
 Good faith and abuse of rights doctrine require that the law of the contract to be understood in the context 

in which the parties find themselves. In this regard Japanese in binding but the meaning of the contract can 

change over the term of the contract. Moreover, it allows the parties to the contracts to leave unsaid many 

things that good faith will take care of. Goodman, Carl The Rule of Law in Japan,2a Ed, Netherlands, Kluwer 

Law International, 2008, p.323 



                                                             
9
 Claro está que en estas décadas donde hay puestos de trabajo con diferente grado de importancia y 

complejidad, en donde además del trabajo se pueden obtener calificaciones mediante la academia o 

experiencia previa en otras instituciones este modelo tiene sus limitaciones, pero la idea de que todos pueden 

mejorar con el esfuerzo a través del tiempo, sigue vigente. 



                                                             
10

 Oda, Hiroshi,  Japanese Law. Op.cit p. 39 
11

 Hoy Ministry of Economy, Trade and Industry (METI) 





1.1.2 Zona de confort. 

                                                             
12

 Recommendation, advice and other acts effected by an administrative agency within the scope of its 

competence addressed to a specific person requiring this person to take a certain action or to refrain from 

such an action  in order to achieve a specific administrative goal and which does not fall within the category 

of administrative decision, Law on Administrative Procedure (art. 2 subpara. 6) 
13

 Although administrative guidance is not binding in nature, is it often accompanied by the power of 

administrative agencies to grant licences, give permissions, or provide other benefits. Oda, Hiroshi,  Japanese 

Law. Op. cit, p.47 
14

 Motomura, Chika GAIN Report Number: JA3705, JAPAN, USDA Foreign Agricultural Service, Global 

Agricultural Information Network, 

http://www.globalorganictrade.com/files/g_files/2013_GAIN_Report_Japanese_Organic_Market.pdf ,p.2 



 

 

 

 

                                                             
15

  JETRO, 2013 JETRO Global Trade and Investment Report, -Revitalizing Japan through global business- 

Overview, 2013, https://www.jetro.go.jp/en/reports/white_paper/trade_invest_2013_outline.pdf, p 44 
16

 Stanton, William, Fundamentos de Marketing, 14va Ed, México, D.F. Mc Graw Hill, 2007, p.434 



                                                             
17

 Typical among the contracts that have judicially defined “good faith” obligations that protect the 

“weaker” party to a continuing relationship contract are the employment contract, leasehold, and the 

distributorship agreement… Goodman, Carl The Rule of Law in Japan, op.cit p. 316 
18

 In a leading case, the Supreme Court ruled that the employer’s right to dismiss a worker constitutes an 

abuse of rights, and is therefore null and void, if no objective and reasonable ground for dismissal exists, and 

the dismissal cannot be justified by socially acceptable standards. Oda, Hiroshi,  Japanese Law, op. cit  p. 395 
19

 .. dismissal was not always avoidable, and in some cases was contested before the courts. The court has 

been fairly strict in judging the necessity of redundancy dismissal. One judgment stated that in order for such 

a dismissal to be valid, there has to be a serious crisis in business and efforts should be made to transfer and 

absorb redundant personnel within the company (idem) 
20

 Aunque hay que reconocer que la ley japonesa maneja muchos modelos de contratación, varios de los 

cuales están plenamente diseñados para que los trabajadores duraran poco tiempo en una posición; estos se 

llaman normalmente como trabajos de medio tiempo, y se consideraba un modelo de vida escoger estos 

trabajos como “freelancer”. Estos trabajos eran considerados los que otorgaban flexibilidad al modelo laboral 

japonés 





                                                             
21  Para más información, JETRO, Communicating with Japanese in Business , 1999 

http://www.jetro.go.jp/mexico/mercadeo/communicationwith.pdf, p.8 



1.1.3 Japón y el área del Pacífico.  



Chart I.2
Direction of merchandise trade, 2009 and 2011

2009 2011

(a)    Exports (f.o.b.)

Other Asia  

10.6

Asia

56.8

Total:   US$580.7 billion Total:  US$823.3 billion

(b)    Imports (c.i.f.)

Other

5.0

Indonesia

4.0

EU27

10.7

United Arab 

Emirates 

4.1

United States

11.0

EU27

9.4

United Arab

Emirates

5.0

Other Asia

11.5

United States

8.9

Total:   US$552.0 billion Total:   US$854.6 billion

Per cent

Asia

58.7

Other Asia  

11.7

Middle East

3.0

China

18.9

Other Middle East

7.9

Korea, Rep. of

4.7
Korea, Rep. of

4.0

United States

16.4

Chinese Taipei

6.2

Indonesia

4.0

United States

15.5

Source:  UNSD, Comtrade database.

China

21.5

EU27

11.7

Middle East   

3.7

Asia

51.8
Asia

51.5

China

22.2

Other

5.6

Hong Kong, China

5.2

EU27

12.5

Hong Kong, China

5.5

China

19.7

Other America

6.2

Malaysia

3.6
Malaysia

3.0

Australia

6.3

Other America

6.7

Korea, Rep. of

8.0

Korea, Rep. of   

8.1

Other America

5.1
Other America

5.4

Australia

6.6

Other Asia

12.1

Thailand  3.8

Singapore

3.6

Chinese Taipei

6.3

Singapore 

3.3

Thailand

4.6

Saudi Arabia  

5.3 Saudi Arabia 

5.9

Other Middle East

7.4

Middle East

16.8

Middle East

18.9

Other

5.0
Other

3.9

  

Gráfico 1 Importaciones y Exportaciones japonesas 2011

 

 

Fuente: WTO Secretariat, Trade Policy Review, Japan, Revision, World Trade Organization, Trade Policy Review Body, 

2013 http://www.wto.org/english/tratop_e/tpr_e/tp376_e.htm, , p 9 
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1.1.4 Keiretsu 

                                                             
22

 Mientras que en 2011 Japón recibió US$1,800 millones de IED, Estados Unidos recibió US$227,000 

millones, la Unión Europea US$421,000 millones  y China US$124,000 millones. Ibidem p.8 
23

 JETRO, 2013 JETRO Global Trade and Investment Report, -Revitalizing Japan through global business- 

Overview, 2013, op. cit. p.52 
24

 Blomström, Magnus (coord.) Japan’s New Economy, Continuity and Change in the Twenty-First Century, 

New York, Oxford University Press Inc, 2001, p. 198 
25

 Ibidem, p. 199 



Tabla 1. Resultados anuales de las siete compañías de comercio general de Japón 
(contabilizados entre abril de 2011 y marzo de 2012).  
 
* Registro de beneficios máximos 

  Volumen de ventas Beneficios de explotación Beneficios netos 
Mitsubishi Corporation 20.126,3 billones de yenes 271.100 millones de yenes 453.800 millones de yenes 

ITOCHU Corporation 11.978,2 billones de yenes 272.600 millones de yenes *300.500 millones de yenes 

Marubeni Corporation 10.584,3 billones de yenes 157.300 millones de yenes *172.100 millones de yenes 

Mitsui & CO., LTD. 10.481,1 billones de yenes 348.300 millones de yenes *434.400 millones de yenes 

Sumitomo Corporation 8.273 billones de yenes 219.800 millones de yenes *250.600 millones de yenes 

Toyota Tsusho Corporation 5.916,7 billones de yenes 92.400 millones de yenes 66.200 millones de yenes 

Sojitz Corporation 4.494,2 billones de yenes 64.500 millones de yenes ▲3.600 millones de yenes 

Nota: los valores de ventas y los beneficios de explotación están basados en las prácticas de contabilidad tradicional japonesa. Los 

beneficios netos se basan en las tasas estadounidenses (US GAAP, por sus siglas en inglés) o en los Normas Internacionales de 

Información Financiera (NIIF, también conocidas como IFSR por sus siglas en inglés), salvo en los casos de Toyota Tsusho y Sojitz 

Corporation. Los cortes se hacen cada 100 millones de yenes. 

Fuente: http://www.nippon.com/es/currents/d00041/ 

                                                             
26

 Not only is the financing of trade –including trade credits, inventory financing, loan guarantees, and 

foreign Exchange risk management- a logical extension of their trade-related activities, the GTCs have 

engaged in what essentially amounts to financial wholesaling. By borrowing on a vast scale and then lending 

the money on to clients firms, general trading companies earn an income from interest rate differentials. 

Their (at times preferential) access to information, or so it is claimed, has made this otherwise rather risky 

procedure a workable proposition. Ibidem p.200 
27

 Las empresas de comercio general actuales se caracterizan por la expansión de sus negocios en una 

variedad de industrias de manufactura y servicios, a través de sus empresas subsidiarias. Por otro lado, los 

beneficios que vengan de inversiones sin derechos administrativos (dividendos) también contribuyen a los 

beneficios totales. Más información en http://www.nippon.com/es/currents/d00041/ 



                                                             
28

 Gao, Bai, Japan’s Economic Dilemma, The Institutional Origins of Prosperity and Stagnation, E.U.A. 

Cambridge University Press, 2001, p.33 
29

 Más información en Ramseyer, J.Mark, Odd Markets in Japanese history : law and economic growth, New 

York, University of Cambridge, 1996 
30

 WTO Secretariat, Trade Policy Review, Japan, Revision, op. cit. p.1 



1.2 México 

1.2.1 Inversión. 



1.2.2 Cultura exportadora 

                                                             
31

 Por ejemplo el comic, donde a cambio de poder usar personajes reconocidos, diferentes autores pueden 

crear historias que modernizan la identidad de los personajes y aumentan su leyenda. 



                                                             
32

 No hubo una explosión de producción de especialistas que profundizaran en conocimiento para hacer 

negocios en los distintos países con los que se firmaron diversos tratados internacionales. No hubo una 

considerable inversión en puertos que permitirán realizar transportaciones de forma más barata, rápida y 

segura, no se mejoraron las cadenas de distribución… 
33

 El caso de Japón es representativo porque esta nación es la tercera economía mundial, y a pesar de haber 

una complementariedad productiva, de haberse establecido un tratado con buenas ventajas arancelarias y 

haberse establecido compromisos referentes al entrenamiento de personal (difusión y enseñanza de barreras 



                                                                                                                                                                                          
no arancelarias), las mismas se han omitido en favor de mecanismos más simples, como la importación de 

mercancías o recurrir a comercializadoras japonesas para la exportación. 

34 Rosenbloom, Arthur (compilador) Due diligence, La Guía Perfecta Para Fusiones y adquisiciones 

Asociaciones en participación Alianzas estratégicas, Limusa p. 201 
35

 Es importante considerar que aún en las naciones desarrolladas como Japón, muchas PYMES no realizan 

expansiones al extranjero, y dificulta el acceso a mercancías de alta calidad si no se cuenta con un 

conocimiento profundo del mercado internacional. In fiscal year 2011, only 0.9% (15,011 companies) of 

Japanese small, and medium-sized enterprises (SMEs) had subsidiaries or offices overseas… JETRO, Laws 

& Regulations on Setting Up Business in Japan, Editor Invest Japan Department, Japan External Trade 

Organization (JETRO), 2013, op. cit. p.48 



Gráfico 2. Local Procurement Rate of Raw Materials/Parts for Products Manufactured in 
Local Plants 

Fuente: Resultado de encuesta realiza a empresas japonesas con plantas de producción en México. The 14th Survey on Business 

Conditions of Japanese Companies in Latin America, 2013, Japan External Trade Organization (JETRO), 2013, Latin America division, 

Overseas Research Department. https://www.jetro.go.jp/en/reports/survey/pdf/2013_12_biz.pdf, p.38   

1.2.3 México y Estados Unidos.  

                                                             
36

 Ibidem p. 93 



  



Capítulo 2 Acuerdo de Asociación Económica 

2.1 Comercio de Bienes  

 

                                                             
37

 Para más precisión, en el Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros  y Comercio (GATT de 1947) que 

debe leerse conjuntamente con el GATT 1994, conforme lo establecido en el Anexo 1A del Acuerdo por el 

que se establece la Organización Mundial de Comercio, hecho en Marrakech el 15 de abril de 1994, 



Tabla 2 Categorías de desgravación 

 Eliminación a partir de: 

A Entrada en vigor 

B1 1°de abril de 2006 

B2 1° de abril de 2010 

B4 1°de abril de 2008 

B5 1°de abril de 2009 

B6 1°de abril de 2010 

B7 1°de abril de 2011 

B8 1°de abril de 2012 

C 1°de abril de 2014, eliminación en 10 etapas anuales 

Ca 1°de abril de 2015, eliminación en 11 etapas anuales 

D 1°de abril de 2017, eliminación en 6 cortes anuales, a partir del 2011 

E 1°de abril de 2015 

P Se reducirán al arancel especificado en las notas del Anexo 

Q Eliminación sujeta al cumplimiento de términos y condiciones en las Notas del 

Anexo 

X Bienes excluidos de la negociación (más de 400 líneas arancelarias en la lista de 

Japón y casi 700 en la lista de México) 

Fuente. Anexo 1, del AAE, Sección 1, Notas Generales 

                                                             
38

 Art. 5, 2. Except as otherwise provided for in this Agreement, neither Party shall increase any Customs 

Duty on originating goods from the level provided for in its Schedule in Annex 1. 



 

 

 

 

 

                                                             
39

 Piña, caña de azúcar, trigo duro, caña de azúcar, jarabe de maple, melaza de caña, …  
40

 Tariff-rate quotas apply to 142 tariff lines under the EPAs between Japan and Mexico, and the in-quota 

rates for these lines under the EPAs are lower than the corresponding applied MFN rates.  These include 

certain meat, fruit juice, leather, and leather footwear;  however, these agricultural products are not subject 

to tariff-rate quotas under applied MFN rates,  WTO Secretariat, Trade Policy Review, Japan, op. cit, p. 29 
41

 Aranceles superiores al 15% 



Tabla 3. Structure of the MFN tariff, various years (%) 

  MFN applied Final bound
d
 

    FY2008a FY2010b FY2012c 
1. Bound tariff lines (% of all tariff lines) 98.8 98.8 98.3 98.3 

2. Simple average rate 6.1 5.8 6.3 6.4 

    Agricultural products (HS01-24) 15.7 14.7 15.3 15.7 

    Industrial products (HS25-97) 3.6 3.4 3.6 3.7 

    WTO agricultural products 17.1 15.7 17.5 17.8 

    WTO non-agricultural products 3.5 3.5 3.7 3.7 

    ISIC 1 - Agriculture, hunting, fishing 5.0 4.4 5.2 5.2 

    ISIC 2 - Mining 0.1 0.1 0.1 0.1 

    ISIC 3 - Manufacturing 6.3 6.0 6.5 6.6 

        Manufacturing excluding food processing 3.7 3.5 3.6 3.7 

    First stage of processing 8.1 5.7 8.0 8.1 

    Semi-processed products 4.7 4.7 4.8 4.8 

    Fully processed products 6.6 6.6 7.0 7.2 

3. Duty-free tariff lines (% of all tariff lines) 41.4 41.4 40.5 38.8 

4. Simple average rate of dutiable lines only 10.5 10.0 10.7 10.7 

5. Domestic tariff "peaks" (% of all tariff lines)
e
 6.6 6.6 6.6 6.4 

6. International tariff "peaks" (% of all tariff lines)
f
 7.5 7.4 7.6 7.6 

7. Overall standard deviation of tariff rates 19.9 16.0 20.5 20.7 

8. Coefficient of variation of tariff rates 3.3 2.7 3.2 3.2 

9. Tariff quotas (% of all tariff lines) 1.8 1.8 1.8 1.8 

10. Non-ad valorem tariffs (% of all tariff lines) 6.7 6.6 6.7 6.3 

11. Non-ad valorem tariffs with no AVEs (% of all tariff lines) 1.4 2.0 1.5 1.5 

12. Nuisance applied rates (% of all tariff lines)
g
 1.3 1.3 1.5 1.2 

Number of lines 8,841 8,826 9,168 9,009 

   Ad valorem  5,181 4,590 4,839 4,874 

   Duty-free lines 3,660 3,652 3,714 3,558 

   Non-ad valorem  588 584 615 577 

       Specific 209 207 236 228 

       Compound 56 56 57 58 

       Alternate 291 289 290 291 

            Other 32 32 32 0 

 

a Using AVEs based on 2007 import data, as available, provided by the Japanese authorities.  In case of unavailability, the 

 ad valorem part is used for compound and alternate rates. 

b Using AVEs based on 2008 import data, as available, provided by the Japanese authorities.  In case of unavailability, the 

 ad valorem part is used for compound and alternate rates. 

c Using AVEs based on 2010 import data, as available, provided by the Japanese authorities.  In case of unavailability, the 

 ad valorem part is used for compound and alternate rates. 

d Calculations are only based on bound tariff lines.  The implementation of the UR was reached in 2004, except on one 

 industrial product, which was implemented in 2009.  Calculations are based on FY2012 tariff schedule. 

e Domestic tariff peaks are defined as those exceeding three times the overall simple average applied rate. 

f International tariff peaks are defined as those exceeding 15%. 

g Nuisance rates are those greater than zero, but less than or equal to 2%. 

 

Note: All tariff calculations exclude in-quota lines.  FY2008 and FY2010 tariff schedules are based on HS07 nomenclature and the 

 FY2012 tariff schedule is based on HS12. 

 

Fuente: WTO Secretariat, Trade Policy Review, Japan, Revision, World Trade Organization, Trade Policy Review Body, 

2013. p24 



Tabla 4. Applied MFN tariff protection in agriculture, FY2012  (%) 

HS Chapter/Description Simple 
average 

tariff 

Maximum 
tariff 

Tariff peaksa 
(% of lines) 

Non-
ad valorem 

tariff 
(% of lines) 

01 Live animals 3.2 45.4 8.1 12.9 

02 Meat and edible meat offal 10.8 67.8 15.7 18.2 

03 Fish and crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates 5.9 15 0.0 0.0 

04 Dairy produce;  birds' eggs;  natural honey;  edible products of 

animal origin, not elsewhere specified or included 

56.2 409.8 84.4 61.0 

05 Products of animal origin, not elsewhere specified or included 0.3 3.5 0.0 0.0 

06 Live trees and other plants;  bulbs, roots and the like;  cut 

flowers and ornamental foliage 

0.3 3.0 0.0 0.0 

07 Edible vegetables and certain roots and tubers 33.7 515.6 7.8 9.4 

08 Edible fruit and nuts;  peel of citrus fruit;  melons 7.8 24.0 6.7 0.0 

09 Coffee, tea, mate and spices 3.6 17.0 0.0 0.0 

10 Cereals 21.8 327.4 24.1 29.3 

11 Products of the milling industry;  malt;  starches;  inulin;  wheat 

gluten.   

31.1 279.7 52.5 37.5 

12 Oil seeds and oleaginous fruits;  miscellaneous grains, seeds and 

fruit;  industrial or medicinal plants;  straw and fodder 

6.2 298.8 2.5 7.6 

13 Lac;  gums, resins and other vegetable saps and extracts 3.1 17.0 0.0 4.8 

14 Vegetable plaiting materials;  vegetable products not elsewhere 

specified or included 

3.1 8.5 0.0 0.0 

15 Animal or vegetable fats and oils and their cleavage products;  

prepared edible fats;  animal or vegetable waxes 

4.6 29.8     2.2 40.7 

16 Preparations of meat, of fish or of crustaceans, molluscs or other  

aquatic invertebrates 

12.7 50.0 25.0 2.5 

17 Sugars and sugar confectionery 41.7 218.6 69.4 59.2 

18 Cocoa and cocoa preparations 23.7 152.6 63.0 7.4 

19 Preparations of cereals, flour, starch or milk;  pastrycooks' 

products 

26.4 246.9 63.6 26.5 

20 Preparations of vegetables, fruit, nuts or other parts of plants 16.9 46.8 38.9 6.9 

21 Miscellaneous edible preparations 25.5 321.1 50.0 16.0 

22 Beverages, spirits and vinegar 14.0 75.9 31.0 34.5 

23 Residues and waste from the food industries;  prepared animal 

fodder 

0.9 12.8 0.0 9.5 

24 Tobacco and manufactured tobacco substitutes 7.2 29.8 16.7 0.0 

1-24 Agriculture 15.3 515.6 25.3 14.0 

a Three times the simple average of overall applied MFN rates. 

Note: The simple average applied MFN tariff rate in FY2012 is calculated by using 2010 AVEs, as available, provided by the 

Japanese authorities.  When the AVEs are unavailable, the ad valorem part is used for compound and alternate rates. 

Fuente: WTO Secretariat, Trade Policy Review, Japan, Revision, World Trade Organization, Trade Policy Review Body, 

2013 p. 75 
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 “Cabe mencionar que en un principio el Ministerio de Agricultura, Silvicultura y Pesca en Japón 

(Norinsuisansho) se opuso al AAEMJ; de hecho, las negociaciones con México se rompieron en un momento 

debido a cinco productos agropecuarios: carne de puerco, carne de res, carne de pollo, jugo de naranja y 

naranjas, pues estos son muy sensibles para Japón, mientras que son de gran interés para el sector mexicano. 

Sin embargo, después de varias reuniones de las autoridades japonesas por fin Japón permitió un acceso con 

cuotas preferenciales para dichos productos, pues el gobierno prefirió los derechos e intereses de las 

empresas multinacionales manufactureras japonesas en el mercado mexicano y fortalecer su competitividad 

contra las de Estados Unidos y Europa”. Ortega, Erika, Relaciones Comerciales entre México-Japón a partir 

de Acuerdo de Asociación Económica, Tesina, UNAM, 2013 p 26 
43

 Tipos máximos consignados en las Listas de compromisos de los Miembros 
44

 WTO Secretariat, Trade Policy Review, Japan, op. cit, p.15 



Tabla 5 Preferential tariff rates, FY2012

a As a percentage of total tariff lines. 

b Based on lowest rate applied from country's EPA and the ASEAN EPA. 

 

Note: Calculations are based on total tariff lines.  If no preferential rate is applied the corresponding MFN rate is used for the 

 calculations. 

 Calculations exclude in-quota rates and include AVEs as available. 

 Product groups are based on Multilateral Trade Negotiations (MTN) categories. 

Fuente: WTO Secretariat, Trade Policy Review, Japan, Revision, World Trade Organization, Trade Policy Review Body, 
2013, p. 75 



Tabla 6 Principales países beneficiados del SGP (2011), (millones de yenes ¥) 

Beneficiarios Mercancía importada bajo trato 
preferencial 2008 

(¥ millones) 

 
(%) 

Mercancía importada bajo trato 
preferencial 2011 

(¥ millones) 

 
(%) 

Global 2,077,592  100.0  1,015,186 100.0 

China 1,618,208  77.9  744,480 73.3 

Myanmar 26,952  1.3  41,564 4.1 

Bangladesh 12,775  0.6  39,679  3.9 

Sudáfrica 25,627  1.2  35,056 3.5 

Brasil 26,458  1.3  27,474  2.7 

Fuente: Elaboración propia. WTO Secretariat, Trade Policy Review, Japan, ediciones 2013 y 2011. 
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 Secretaría de Economía, Profundización del Acuerdo para el Fortalecimiento de la Asociación Económica 

entre México y Japón, Ficha Informativa, 2011, www.economia.gob.mx/files/comunidad.../Ficha-Japon-

final.pdf  p.4. 
46

 Secretaría de Economía, Resumen del Acuerdo para el Fortalecimiento de la Asociación Económica entre 

los Estados Unidos Mexicanos y Japón, 2005, 

http://www.economia.gob.mx/files/Resumen_AAE_Mexico_Japon.pdf  



2.1.1 Protección de las indicaciones geográficas 

Tabla 7 Protección de las indicaciones geográficas para bebidas espirituosa 

Japón  Escritura en 
japonés 

México Escritura en japonés 

Iki  
 
 

壱岐 
 

Tequila,  

Denominación de Origen 

 

テキーラ 

Kuma 
 

球磨 Mezcal  

Denominación de Origen 

 

メスカル 

Ryukyu 
 

琉球 
 

Sotol*  

Denominación de Origen 

 

ソトール 

Satsuma* 
 

薩摩 Bacanora*  

Denominación de Origen 

 

バカノラ 

  Charanda*  チャランダ 
*Exchange of Diplomatic Notes for the Modification to Annex 3 of the Agreement between Japan and the United Mexican States for the 

Strengthening of the Economic Partnership (January 2008) 

Fuente: Anexo 3 del AAE 
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 Artículo 22, Protección de las Indicaciones Geográficas, Agreement on Trade-Related Aspects of 

Intellectual Property Rights  (TRIPS) 
48

 Así por ejemplo se cuenta con un sistema de Regional Collective Trademark, que permite el registro de una 

marca consistente en un nombre regional y uno genérico para un bien o servicio, ej. Aomori-ringo,  que sería 

aplicable para manzanas (ringo en japonés) producidas en la región de Aomori. 
49

 The Fair Trade Commission of Japan define al país de origen como “a country in which a treatment or 

process effecting substantial change to the substance of the goods made.” JETRO, Handbook for Imported 

Foods -Imported Foods Q&A-(2003), , 

http://www.jetro.go.jp/mexico/mercadeo/handbook_importedfoods.pdf, p. 84 



2.1.2 Reglamentaciones Uniformes 



Reglamentaciones Uniformes 

Tabla 8 Notas de Japón. 

Se ha de realizar un trámite ante la Secretaría de Economía para la expedición de certificado de cupo, ya sea el mecanismo asignación directa o bajo la modalidad primero en tiempo, primero en derecho. 

Se presenta el Anexo de Solicitud de Certificado de Cupo, emitido por la Dirección General de Comercio Exterior (DGCE) y se realiza el trámite en el portal de Ventanilla Única. Una vez que se cuenta 

con este certificado, se necesita: 

MAFF-DGCE Aplicar por un cupo ante el International Affairs Department of the Ministry of Agriculture, Forestry of Japan, presentando el certificado anteriormente mencionado. 

METI-DGCE Aplicar por un cupo ante el Trade Control Department del Ministry  of Economy, Trade and Industry, presentando el certificado anteriormente mencionado. 

 
MAFF El cupo será tramitado directamente ante el International Affairs Department of the Ministry of Agriculture, Forestry of Japan 

METI El cupo será tramitado directamente ante el Trade Control Department del Ministry  of Economy, Trade and Industry 

TTML El cupo se emite según la Temporary Tariff  Measure Law.  

% Se determina metodología para determinar el porcentaje de arancel (fracción de MFN o porcentaje mínimo) a pagar. 

A Consultas de Atún 

En cada caso, la autoridad japonesa competente intercambiará información con la Secretaría de Economía de México. En el caso de TTML el Ministry of Finance será quien provea la información.  

 

Tabla 9 Notas de México 

Los certificados de cupos los emite la DGCE ante la cual los importadores aplicarán por los mismos.  

En cada caso, la DGCE de la Secretaría de Economía de México intercambiará información con la autoridad japonesa, aunque la misma varía (MAFF, -METI). 

En lo referente a la Nota 25, la consulta se realizará entre se hará a  través de la Dirección General de política Comercial de la Secretaría de Economía y el Bureau de Política Comercial del METI 

% Se determina metodología para determinar el porcentaje de arancel (fracción de MFN o porcentaje mínimo) a pagar.

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 31 32 33 

MAFF-DGCE x x  x    x x x   x x x x x  x              x 

METI- 

DGCE 

                 x                

MAFF            x                      

METI                    x  x x     x      

TTML                     x   x x x x  x x x x  

%   x  A x x    x                       

 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20 21 22 23 24 25 
DGCE-
MAFF 
 

x   x    x x x x x x x x x  x        

DGCE-
METI 

                x  x x    x  

DGCE-
METI 
Consulta 

                        x 

%  x x  x x x              x x x   



2.2 Restricciones no arancelarias japonesas 



Tabla 10 Main standards and technical regulations in Japan, 2011 (%) 

 Number of 

standards/ 

regulations 

Corresponding 

to international 

standards
a 

Equivalent to 

international 

standards 

Acceptance 

of overseas 

certification
b 

Acceptance 

of overseas 

test data
b 

A.  Mandatory technical regulations      

Pharmaceutical Affairs Law 2,043 .. .. .. .. 

Food Sanitation Act 647 .. .. .. .. 

Electrical Appliance and Materials Safety 
Law 

454 .. .. .. .. 

Consumer Product Safety Law 10 .. .. .. .. 

High Pressure Gas Safety Law 2 .. .. .. 100 

Building Standard Lawc .. .. .. .. .. 

Safety Regulations for Road Vehicles 84 .. 46 46 .. 

Law concerning the Safety Assurance and 
Quality Improvement of Feed 

.. .. .. .. .. 

Law concerning Examination and 
Regulation of Chemical Substances and 
Regulation of their Manufacture  

4 .. .. .. 100 

Industrial Safety and Health Law 181     

Telecommunications Business Lawd .. .. .. .. .. 

Radio Lawe .. .. .. .. .. 

Fertilizer Control Law .. .. .. .. .. 

B.  Voluntary standards      

Japan Industrial Standards (JIS)  10,339 56 97 .. .. 

Japan Agricultural Standards (JAS) 214 34 75 .. .. 

Not available. 

 

a Defined as "primary aspects sharing a common scope". 

b Where applicable. 

c Building Act Code. 

d According to the authorities, the number of mandatory technical regulations is not available because the scope and definition 

of mandatory technical regulations are ambiguous; the technical conditions of terminal equipment in Japan generally comply 

with ITU-T/ITU-R Recommendations and Radio Regulations, and international harmonization is given consideration. 

e According to the authorities, the number of mandatory technical regulations is not available because the scope and definition 

of mandatory technical regulations are ambiguous;  the technical conditions of radio stations in Japan generally comply with 

ITU-R Recommendations and Radio Regulations, and international harmonization is given consideration.  Regarding the 

system for the certification of radio equipment, the Radio Law was amended to establish the system for accepting foreign test 

results and foreign certification (promulgated in 1998, entered into effect in 1999). 

 

Fuente: WTO Secretariat, Trade Policy Review, Japan, Revision, World Trade Organization, Trade Policy Review Body, 

2013, p. 38 



, 

2.2.1 Medidas sanitarias y fitosanitarias 
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 JETRO, Handbook for Imported Foods -Imported Foods Q&A-(2003), op. cit, p.74 
51

 WTO Secretariat, Trade Policy Review, Japan, op. cit p.42 



2.2.1.1 Japanese Agricultural Standards 
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 Lo anterior lo realiza mediante la Specifications and Standards for Food, Additives, etc. Ministry of Health 

and Welfare Notification No. 370, 1959 con base en el artículo 10 y 11, párrafo primero de la Food Sanitation 

Act. (Law No. 233, 1947)  
53

 MAFF, Overview of the Revised JAS Law http://www.maff.go.jp/e/jas/pdf/law06.pdf 
54

 Para una lista extensiva consultar http://www.maff.go.jp/e/jas/jas/pdf/jas_list.pdf 



2.2.1.2 Aditivos alimentarios 
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  Recuperado enero de 2015, http://www.maff.go.jp 
56

 Notification No. 120 of the Ministry of Health and Welfare, 1996 
57

 Para más información de estos aditivos alimentarios  

http://www.ffcr.or.jp/zaidan/FFCRHOME.nsf/pages/stanrd.use 



2.2.1.3 Límites máximos de residuos  y alergénicos 

Tabla 11 Substances used as ingredients of agricultural chemicals and other chemical 
substances that are stipulated to be “Not detected” in foods 

2, 4, 5-T  Azocyclotin and cyhexatin Amitrol Captafol 

Carbadox Coumaphos Chloramphenicol Chlorpromazine 

Diethylstilbestrol Dimetridazole Daminozide Nitrofurans 

Nitrofurantoin Furazolidone Furaltadone Propham 

Malachite green Metronidazole Ronidazole  

 

Fuente: Specifications, Standards and Testing Methods for Foodstuffs, Implements, Containers and Packaging, Toys, Detergents 2008, 

JETRO www.jetro.go.jp/en/reports/regulations/pdf/testing2009dec-ep.pdf, p.4, en base a Specifications and Standards for Food, 

Additives, etc. (Ministry of Health and Welfare, Notice. 370, December 28 1959) 
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 Acerca del Codex (s.f) Recuperado enero de 2015http://www.codexalimentarius.org/about-codex/es/ 
59

  Specifications and Standards for Food, Additives, etc. (Ministry of Health and Welfare, Notice. 370, 

December 28 1959; last amendment: Ministry of Health, Labour and Welfare Notice No. 529. November 27, 

2008)  
60

 Para una lista de antibióticos y pesticidas en Japón consultar el siguiente portal 

http://www.ffcr.or.jp/zaidan/ffcrhome.nsf/pages/mrls-p , recuperado enero de 2015 
61

 Ministry of Health, Labour and Welfare Notification No. 497 
62

 Para información específica revisar la página de la Japan Food Chemical Research Foundation 

http://www.m5.ws001.squarestart.ne.jp/foundation/search.html , recuperado enero de 2015 



Tabla 12 List of the substances designated as having no potential to cause damage to human 
health (MHLW Notification No. 498, 2005: Latest Revision Notification No.334, 2009) 

1. Zinc  34. Taurine*  

2. Azadirachtin  35.Thiamine  

3. Ascorbic acid  36.Tyrosine  

4. Astaxanthin  37.Iron  

5. Asparagine  38.Copper  

6. beta-apo-8’-carotene acid ethyl ester  39 Paprika coloring  

7. Alanine  40 Tocopherol  

8. Allicin  41 Niacin  

9. Arginine  42 Neem oil  

10. Ammonium  43 Lactic acid  

11. Sulfur  44.Urea  

12. Inositol  45.Paraffin  

13. Chlorine  46Barium  

14. Oleic acid  47.Valine  

15. Potassium  48.Pantothenic acid  

16. Calcium  49.Biotin  

17. Calciferol  50.Histidine  

18. beta-Carotene  51 Hydroxypropyl starch  

19. Citric acid  52.Pyridoxine  

20. Glycine  53.Propylene glycol  

21. Glutamine  54.Magnesium  

22. Chlorella extracts  55.Machine oil  

23. Silicon  56.Marigold coloring  

24. Diatomaceous earth  57 Mineral oil  

25. Cinnamic aldehyde  58.Methionine  

26. Cobalamin  59 Menadione  

27. Choline  60.Folic acid  

28. Shiitake mycelia extracts  61 Iodine  

29. Sodium bicarbonate  62.Riboflavin  

30. Tartaric acid  63.Lecithin  

31. Serine  64 Retinol  

32. Selenium  65 Leucine  

33. Sorbic acid  66.Wax  

 
Fuente: Ministry of Health, Labour and Welfare Notification No. 498 Specifications and Standards for Foods, Food Additives, etc. 

Under the Food Sanitation Act (Abstract) 2010, JETRO https://www.jetro.go.jp/en/reports/regulations/pdf/foodext201108e.pdf, p.38 

 

 

  



Tabla 13 Provisional Regulatory Limitations of Contaminants in Food 
(Compiled from various sources as at December, 2010) 

Substance / Foods  Max. level  
1) Aflatoxin / All foods  Undetectable*  
2) PCB / Fish, shell fish, etc. 

Fish and shellfish (edible parts) in oceans and the open sea  

Fish and shellfish (edible parts) in inland seas and bays including inland waters  

Cow’s milk (in all of the milk)  

Milk products (in the whole quantity) 

Powdered milk for babies (in the whole quantity) 

Meat (in the whole quantity)  

Egg (in the whole egg)  

Containers and packaging  

(ppm)  
0.5  
3  
0.1 
1 
0.2 
0.5 
0.2  
5  

3) Mercury / Fish, Shellfish, etc.  

Total level of mercury  

Methyl mercury (as mercury) 

However, these provisional limits shall not apply to tuna fish (tuna, sword fish, bonito), fish from rivers (not 

including fish from lakes), and deep sea fish and shellfish (sebastodes marinus, alfonsino, black cod, queen 

crab, ivory shell, shark).  

(ppm) 
0.4  
0.3 
 
 
  

4) Shellfish Toxins /  

a. Paralytic shellfish poisoning toxin: All shellfish (edible parts) and bivalve eater (T.acutidens) (edible part)  

b. Diarrheal shellfish poisoning toxin: All shellfish (edible parts)  

(MU/g) ** 
 4  
 
0.05  

5) Deoxynivalenol / Wheat  

 
(ppm)  
1.1  

*The test method for peanut and peanut products (peanut butter, peanut flour etc.) is also applied to pistachios, almonds, Brazilian nuts, 

cashews, hazelnuts, macadamia nuts, walnuts, and giant corn. 

** 1MU (Mouse Unit) represents the amount of toxin that causes death in a mouse of 20g body weight in 15 minutes in case of paralytic 

shellfish poisoning toxin, while in case of diarrheal shellfish poisoning toxin 1MU represents the amount of poison that causes death in a 

mouse of 16-20g body weight in 24 hours. 

Fuente: Specifications and Standards for Foods, Food Additives, etc. Under the Food Sanitation Act (Abstract) 2010, JETRO 

https://www.jetro.go.jp/en/reports/regulations/pdf/foodext201108e.pdf, p.39 

 

Tabla 14 Lista de ingredientes a indicarse en los alimentos 

Obligatorios  Recomendados 
Huevos, leche, trigo, trigo sarraceno, maní, gamba, cangrejo y 
camarón. 

Abulón, calamar, huevas de salmón, naranjas, kiwis, carne de res, 

nuez, caballa , salmón, gelatina, soya, pollo, cerdo, setas 

matsutake-,  melocotones, ñame, manzana y plátano 

 

Fuente: FAQs on Labeling System for Foods Containing Allergens, http://www.caa.go.jp/foods/pdf/syokuhin13.pdf 



2.2.1.4 Alimentos genéticamente modificados 

 

2.2.1.5 Alimentos orgánicos 
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 Adicionalmente se han sumado a la lista, como aditivos, determinados tipos de .Amylase, rennet, 

pullulanase, lypase, riboflavin y glucoamylase (14 tipo en total) 



Tabla 15 Estándares para productos orgánicos 

Criterio 
Productos 
agrícolas 

 El abono que se utiliza con el suelo ha de ser composta 

 No se han de usar fertilizantes sintéticos ni químicos agrícolas, por lo menos 2 años antes de sembrar.  

 Las semillas no han de ser producto de tecnología de recombinación económica64 

Productos 
ganaderos 

 La alimentación de los animales ha de ser principalmente orgánica.  

 Los animales han de ser criados a través de la reducción de estrés, tal como el pastoreo al aire abierto.  

 Los antibióticos no han de ser empleados con la finalidad de evitar enfermedades.  

 No se ha de practicar la recombinación genética65. 

Alimentos 
procesados 

 El uso de aditivos y agentes químicos sintéticos deberá de ser evitado en la medida de lo posible.  

 El peso de los ingredientes orgánicos no han de ser a lo menos del 95% del peso del producto 

(descontando lo relativo al peso de la sal, el agua y coadyuvantes tecnológicos).  

 La producción ha de ser realizada en un entorno donde se pueda evitar la exposición a agentes químicos 

(agroquímicos, detergentes…).  

 El uso de productos derivados de recombinación genética, no ha de ser utilizada. 66 

Fuentes: Japanese Agricultural Standard for Organic Feeds, Japanese Agricultural Standard for Organic Livestock Products, Japanese 

Agricultural Standard for Organic Processed Foods. Elaboración propia. 
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 Japanese Agricultural Standard for Organic Plants (Notification No. 1605 of the Ministry of Agriculture, 

Forestry and Fisheries of October 27, 2005) 
65

 Japanese Agricultural Standard for Organic Livestock Products (Notification No. 1608 of the Ministry of 

Agriculture, Forestry and Fisheries  of October 27, 2005) 
66

 Japanese Agricultural Standard for Organic Processed Foods (Notification No. 1606 of the Ministry of 

Agriculture, Forestry and Fisheries of October 27, 2005) 
67

 The comparison makes clear that the Japanese organic market is still in its nascent stages.  This is partly 

due to limited domestic organic food supplies, undeveloped distribution channels and continuing strict import 

regulations, hindering the availability of organic products in the Japanese market.  Considering  that Japan 



2.2.1.6 Productos con información de producción 

 

   

    

     

2.2.1.7 Etiquetado de alimentos 

                                                                                                                                                                                          
imports about 60% of its food supply on a calorie basis from other countries, the stringent regulations on 

organic food imports is also a major impediment to the expansion of the organic market in Japan, Motomura, 

Chika GAIN Report Number: JA3705, JAPAN, op. cit 
68

 Para una lista extensiva consultar http://www.maff.go.jp/e/jas/labeling/pdf/pro02.pdf 



Tabla 16 Etiquetado de alimentos 

Tipo de productos Ordenamiento que contiene 
la regulación específica 

Información que contiene la etiqueta: 

Productos agrícolas, incluyendo hongos, 
vegetales silvestres y brotes de bambú 

Quality Labeling Standard for 

Fresh Foods  

(Notification No. 514 of the 

Ministry of Agriculture, 

Forestry and Fisheries) 

(1) Nombre del producto;  

(2) Lugar de origen. En el caso de importaciones 

solo es necesario indicar el país, pero es posible 

indicar la región y 

(3) Contenido Neto 

Cuando se venden para ser procesados como 

ingredientes no es necesario lo anterior 

Arroz blanqueado, arroz descascarillado Quality Labeling Standard for 

Husked Rice and Milled Rice 

(1) Nombre del producto 

(2) Arroz descascarillado como ingrediente 

(3) Contenido del paquete 

(4) Fecha del blanqueado del arroz.  

(fecha en que el arroz descascarillado es molido)  

(5) Nombre dirección y teléfono del distribuidor. 

Productos animales 
(leche, huevos) 

Quality Labeling Standard for 

Fresh Foods  

(Notification No. 514 of the 

Ministry of Agriculture, 

Forestry and Fisheries 

(1) Nombre del producto;  

(2) Lugar de origen. 

En el caso de importaciones solo es necesario 

indicar el país, pero es posible indicar la región y 

(3) Contenido Neto 

Cuando se venden para ser procesados como 

ingredientes no es necesario lo anterior 

 Productos del mar Quality Labeling Standard for 

Fresh Foods  

(Notification No. 514 of the 

Ministry of Agriculture, 

Forestry and Fisheries) 

(1) Nombre; 

(2) Lugar de origen. 

En el caso de importaciones solo es necesario 

indicar el país, e indicar la región marina de donde 

proviene 

(3) Contenido Neto 

Cuando se venden para ser procesados como 

ingredientes no es necesario lo anterior 

Quality Labeling Standard for 

Fishery Products 

(Notification No.516 of the 

Ministry of Agriculture, 

Forestry and Fisheries 

Adicionalmente han de tener las siguientes 

indicaciones si son aplicables 

(3) Mención de “defrosted” para alimentos 

congelados 

(4) Mención de “cultured” para productos criados 

en cautiverio  

Alimentos preparados, Cebada, harinas, 
Almidones, vegetales procesados, frutas 
procesadas, te, café, especias, panes y 
pastas, productos de granos de cereal, 
dulces, golosinas y pastelillos,, productos 
cárnicos lácteos, sopas, bebidas, comidas 
congeladas, etc. 

Quality Labeling Standard for 

Processed Foods  

(Notification No. 513 of the 

Ministry of Agriculture, 

Forestry and Fisheries  

of March 31, 2000)  

 

1. El nombre del alimento,  

2.-Ingredientes 

3.-Contenido Neto 

4.- Fecha de caducidad o fecha de duración mínima 

5.-Forma de almacenamiento /conservación 

6.- Nombre y domicilio del fabricante 

Así como lugar de origen y peso drenado. 

Margarina, Bebidas alcohólicas y sin 
alcohol, Productos cárnicos, Fish ham, 
embutidos de pescado, carne de ballena, 
embutidos de pescado, carne de ballena, 
legumbres, comida congeladas, huevos de 
pollo, aditivos alimenticios, etc. 

Food Sanitation Act 

(tabla 3, relacionada con el 

artículo 21)  
 

Las etiquetas deben de contener el nombre del 

producto, fecha de caducidad o fecha de consumo 

preferente, nombre y domicilio del importador, 

aditivos empleados, sustancias alergénicas 

Salsa de soya, vinagre, margarina jugos de 
frutas, mermeladas, bebidas carbonatadas, 
jamones, salchichas, tocino, macarrones ,  
etc.  

Diversos Notifications, 

enumeradas en la tabla 4, 

relacionada con el artículo 4 de 

la Quality Labeling Standard 

for Processed Foods 

 
 

Cada producto cuenta con su propia Notification 

por parte del MAFF (Quality Labeling Standard 

for...) 

 

Fuente: Elaboración propia 

  



2.2.2 Normas y reglamentos técnicos japoneses 

2.2.3.1 Industrial Standardization Act (JIS Mark Labeling System) 
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  WTO Secretariat, Trade Policy Review, Japan, op. cit p39 
70

 JETRO, Handbook for Consumer Products Import Regulations, 2010, 

https://www.jetro.go.jp/en/reports/regulations/pdf/cons2010ep.pdf. P.41 
71

 METI, New JIS Mark Scheme, www.jisc.go.jp/eng/jis-mark/pdf/JISpamphlet.pdf 



2.2.3.2  Otros reglamentos técnicos 

Tabla 17 Regulation of chemical substances by laws, Japan 

Category Law Ministry 
Food and food additives Foodstuff Hygiene Law MHW 

Pharmaceuticals Pharmaceuticals Law MHW 

Narcotics Narcotics Control Law MHW 

Agricultural chemicals Agricultural Chemicals Control Law MAFF 

Industrial chemicals Chemical Substances Control Law MHW & MITI 

All chemicals except for radioactive 
substances 

Law concerning Regulation of  

House-Hold Products Containing  

Hazardous Substances 

Poisonous and Deleterious  

Substances Control Law 

Labour Safety and Hygiene Law 

MHW 

 

MHW 

 

MOL 

Radioactive substances Law concerning Radioactive Substances STA 

MHW—Ministry of Health and Welfare; MAFF—Ministry of Agriculture, Forestry and Fishery; MITI—Ministry of International Trade 

and Industry (sic); MOL—Ministry of Labour; STA—Science and Technology Agency. 

Fuente: International Labour Organization, http://www.ilo.org/oshenc/part-iv/toxicology/regulatory-toxicology/item/81 
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Para más información  http://www.meti.go.jp/english/policy/economy/consumer/pse/index.html 



2.2.3 Otras medidas 
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 JETRO, Handbook for Consumer Products Import Regulations 2010, op. cit, p. 302  
74

Procedure for import/export declaration, Recuperado enero de 2015, 

http://www.customs.go.jp/english/procedures/index_pf.htm, 
75

 Para más información JETRO, Guidebook for Export to Japan (Food Articles) 2011. 
76

 Sin embargo, existen ciertas mercancías que necesitan permisos especiales que se han de tramitar ante la 

aduana. Para una lista completa de estas mercancías, (medicinas, armas, diamantes, etc) se puede recurrir al 

documento de la WTO, Replies to questionnaire on import licensing procedures, Notification under article 

7.3 of the Agreement in import licensing procedures G/LIC/N3/JPN/10 (octubre 2011) 
77

 Disposiciones aplicables para cuando se introducen mascotas como perros, gatos y otros animales 

domésticos. 
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 Artículo 32, Ordinance for Enforcement of the Food Sanitation Act (Ordinance of the Ministry of Health 

and Welfare No. 23 of July 13, 1948) 



Tabla 18 Systems for Simplified and Expedited Systems of Import Procedures of Food and 
Related Items 

Name System 

Advance Notification System For all food and related products, the import notification form can be submitted starting 7 days before 

the estimated date of cargo's arrival. Except for the cargo that needs an inspection, a copy of certificate 

of notification is issued immediately, either before the arrival of cargo or after the cargo is unloaded to 

the bonded area. 

Planned Import System If a certain food or related item is planned to be imported repeatedly, an import plan can be submitted 

at the time of the first import. When the plan is found satisfactory, the submission of import 

notification is exempted for a certain period79. 

Inspection Results by official 
Inspection Organizations in 
Other Countries 

When a cargo is inspected by an official inspection organization in the exporting country prior to the 

export, and a report of the result from the inspection is attached to the cargo, the inspection at the 

quarantine station for the cargo may be exempted. Inspection items whose results are subject to change 

during transportation (bacteria, mycotoxin, etc.) are excluded. 

Continuous Import of Same 
Items 

When certain foods and related products are imported repeatedly and inspection results are attached to 

the import notification form at the initial import, if document examination founds no problem, 

inspection can be exempted in the upcoming occasions of import for a certain period. 

Advance Approval of 
Imported Foods and related 
Products 

When the imported foods, etc. is confirmed  to be compliance with the Food Sanitation Act, the items 

and the manufacturers may be registered. Inspection at the upcoming import is exempted for these 

items for a certain period of time and the certificate of notification is issued immediately after the 

submission of import notification. 

Fuente: Ministry of Health, Welfare and Labour, http://www.mhlw.go.jp/english/topics/importedfoods/1-5.html 

  

                                                             
79

 Sin embargo, se necesita que los alimentos sean productos idénticos (hay una lista de alimentos elegibles y 

el criterio para que califique como idénticos) y se necesita haber importado con anterioridad estos alimentos.  
80

 Procedure for import/export declaration, Recuperado enero de 2015, 

http://www.customs.go.jp/english/procedures/index_pf.htm 



2.4 Reglas de Origen. 

 

 

 

 



 

 

2.4.1 Criterios de Origen 

 

Tabla 19 Bienes obtenidos totalmente en el territorio de las partes 

  
I Minerales extraídos en el Área de una o ambas Partes; 

II Vegetales cosechados en el Área de una o ambas Partes 

III Animales vivos, nacidos y criados en el Área de una o ambas Partes; 

IV Bienes obtenidos de la caza o pesca en el Área de una o ambas Partes; bienes obtenidos de la caza o pesca en el Área de una o 

ambas Partes; 

  

V Peces, crustáceos y otras especies marinas obtenidos por barcos de una Parte del 

Mar fuera del mar territorial de la Parte; 

VI Bienes producidos a bordo de barcos fábrica de una Parte a partir de los bienes  

Referidos en el inciso (v); 

  

VII Bienes obtenidos por una Parte o una persona de una Parte del lecho o del subsuelo 

Marino fuera de los mares territoriales de la Parte, siempre que la Parte tenga 

Derechos para explotar ese lecho o subsuelo marino; 

VIII  Desechos y desperdicios derivados de: 

 

La producción en el Área de una o ambas Partes; 

 

Bienes usados, recolectados en el Área de una o ambas Partes, 

siempre que esos bienes sirvan solo para la recuperación de 

materias primas; o 

IX Bienes producidos en el Área de una o ambas Partes exclusivamente a partir de los  

bienes mencionados en los incisos (i) al (viii), o de sus derivados, en cualquier  

etapa de producción; 

Fuente. Artículo 38, fracción H del AAE 



2.4.2 Cálculo de Valor de contenido regional 

𝑉𝐶𝑅 =
𝑉𝑇−𝑉𝑀𝑁

VMN

2.4.2.1 Valor de transacción del bien 

 

 



 

 

 

 

 

 

2.4.2.2 Cálculo del valor de los materiales. 



2.4.3 Excepciones a la transformación Sustancial 
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 Reglamentaciones Uniformes, Parte 2 (Materiales Uniformes) y Anexo 1 (Costo Total) 



 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.4.4 Bienes y Materiales fungibles 



𝑃𝑀𝑂 =
𝑇𝑀𝑂

𝑇𝑀𝑂𝑌𝑁
𝑋 100

𝑃𝑀𝑁 =
𝑇𝑀𝑁

𝑇𝑀𝑂𝑌𝑁
𝑋 100



𝑉𝐶𝑅 =
𝑉𝑇 − 𝑉𝑀𝑁

𝑉𝑇
𝑋 100

2.5 Certificado de Origen y Procedimientos Aduaneros 
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 Aguirre, Carlos, El comercio de bienes en los tratados de libre comercio, 2ª. Ed. México D.F, 2008, p 49 
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 Registro  de  bienes  elegibles  para  preferencias  y  concesiones  arancelarias  para  la  obtención  de  

certificados  de  origen  del acuerdo para el fortalecimiento de la Asociación Económica entre México y el 

Japón (SE-03-070) y Registro de productos elegibles para preferencias y concesiones arancelarias para la 

obtención de certificados de origen para el sistema generalizado de preferencias (SGP) (SE-03-052) 
84

 Validación  del  certificado  de  origen  bajo  el  Sistema  Generalizado  de  Preferencias  (SGP)  

para Japón. (SE-03-047) Validación  inicial  del  certificado  de  origen  del  Acuerdo  para  el  

Fortalecimiento  de  la Asociación Económica entre los Estados Unidos Mexicanos y el Japón (SE-03-071 A) 

Validación  del certificado de origen del Acuerdo para el Fortalecimiento de la Asociación Económica entre 

los Estados Unidos Mexicanos y el Japón, expedido con posterioridad a la fecha de la realización de la 

exportación. (SE-03-071 B) 
85

  Ventanilla Única, Manual De Usuario, Solicitar Registro De Productos Para Comercializador Versión: 

1.0.0 Fecha de Publicación: 27 de agosto 2012, Gobierno Federal, México. p8 
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 Clave SE-03-051 
87

 LA SE recomienda contar como mínimo con: a). Autorización del Registro… b). Copia del Certificado de 

Origen validados  por la Secretaría de Economía. c). Otros documentos que comprueben el carácter 

originario del bien exportado al Japón, por ejemplo: sus libros y registros contables, inclusive los referentes 

a la adquisición, los costos, el valor y el pago del bien exportado; la adquisición, los costos, el valor y el 

pago de todos los insumos, incluidos los elementos neutros utilizados en la producción del bien exportado; y 

la producción del bien en la forma que se exportó. Toda la información señalada anteriormente, deberá 

mantenerse y registrarse conforme a los principios de contabilidad generalmente aceptados, publicados por 

el Instituto Mexicano de Contadores Públicos, A.C. (IMCP), incluidos sus boletines complementarios. 



2.5.1 Procedimiento aduanero japonés.  
88
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 Origin Administration and Investigation Center, Japan Customs, Outline of Rules of Origin for EPA in 

Japan, Customs and Tariff Bureau, Ministry of Finance, Japan 

http://www.customs.go.jp/english/origin/rules_of_origin_epa.pdf 
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 Reglamentaciones Uniformes, sección 3, Parte 1, numeral 5 
90

 Provide  the  invoice  number  for  each  good  described  in  Field  6.  If  the  invoice  is  issued  by  a  

person different from the exporter to whom the certificate of origin is issued and the person who issues the 

invoice is located in a non-Party, the number of invoice issued for the importation of goods into the Area on 

one of the Parties should be indicated, and in Field 11 it should be indicated that the goods will be invoiced 

in a third country, identifying the full legal name and address of the person that issued the invoice.  If the 

number of invoice issued in the third country at the time of issuance of the certificate of origin is not known, 

the Field will be left blank and the importer will provide to the customs authority of the importing Party a 

sworn declaration that justifies the fact. In this declaration the importer will indicate, at least, the number of 

the invoice and the certificate used for the importation. AAE 



2.5.2 Misceláneo del Capítulo 5 del AAE 

 

 

 

 



 

 

  

 

 

o 

o 

o  
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  El número de autorización del exportador certificado. 
92

 En el caso de que las exportaciones sean mexicanas, México ira en primer, término, en caso de 

exportaciones japonesas, Japón será puesto primero. 
93

 El artículo 41 de AAE indica que si el exportador o el productor autorizado creen haberse equivocado en su 

declaración o su certificado, manden escrito a su autoridad aduanera y a la de la parte importadora para que en 

caso de que se realice una revisión no sean sancionados 
94

 El exportador autorizado deberá de conservar una copia el documento donde se asienta la declaración de 

origen y el importador la documentación relativa a la importación del bien. La autoridad competente deberá 

conservar por igual término de cinco años el registro del certificado de origen expedido. 



 

 

 



2.6 Medidas de Salvaguardia Bilaterales 

 

 

o 

o 
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 El término “daño grave” significa un menoscabo general significativo de la situación de una rama de 

producción nacional. 
96

 El término “amenaza de daño grave” significa la clara inminencia de un daño grave basada en hechos y no 

simplemente en alegaciones, conjeturas o posibilidades remotas 
97

 El término “producción nacional” significa el conjunto de los productores de los bienes similares o 

directamente competidores que operen dentro del Área de una Parte o aquellos cuya producción conjunta de 

bienes similares o directamente competidores constituya una proporción importante de la producción nacional 

total de esos bienes; 
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  En la investigación para determinar si el aumento de las importaciones ha causado o amenaza causar un 

daño grave a una rama de producción nacional a tenor del presente Acuerdo, las autoridades competentes 

evaluarán todos los factores pertinentes de carácter objetivo y cuantificable que tengan relación con la 

situación de esa rama de producción, en particular el ritmo y la cuantía del aumento de las importaciones del 

producto de que se trate en términos absolutos y relativos, la parte del mercado interno absorbida por las 

importaciones en aumento, los cambios en el nivel de ventas, la producción, la productividad, la utilización de 

la capacidad, las ganancias y pérdidas y el empleo. Art 4, numeral 2, inciso A. del Acuerdo Sobre 

Salvaguardias. 



2.7 Inversión 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
99

 Pero no incluye un préstamo a una parte o a una empresa del estado, independientemente de la fecha 

original del vencimiento; 
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 Un ejemplo de lo anterior nos lo da la sentencia ICSID de caso No. ARB/01/7 MTD vs Chile, que dice: 

“The Tribunal has concluded that, under the BIT, the fair and equitable standard of treatment has to be 

interpreted in the manner most conducive to fulfill the objective of the BIT to protect investments and create 

conditions favorable to investments. The Tribunal considers that to include as part of the protections of the 

BIT those included in Article 3(1) of the Denmark BIT and Article 3(3) and (4) of the Croatia BIT is in 

consonance with this purpose. The Tribunal is further convinced of this conclusion by the fact that the 

exclusions in the MFN clause relate to tax treatment and regional cooperation, matters alien to the BIT but 

that, because of the general nature of the MFN clause, the Contracting Parties considered it prudent to 

exclude. A contrario sensu, other matters that can be construed to be part of the fair and equitable treatment 

of investors would be covered by the clause”. 
101

 The weight of authority clearly supports the view that an MFN rule grants a claimant the right to benefit 

from substantive guarantees contained in third treaties. The cases so far decided do not address in detail the 

question whether and to what extent any limits exist for the application of the rule to such substantive 

guarantees. Dolzer, Rudolf y Schreuer, Christoph, Principles of International Investment Law, New York, 

Oxford University Press Inc, 2008 Oxford, p.190 
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 (a) por causa de utilidad pública; (b) sobre bases no discriminatorias; (c) con apego al principio de 

legalidad y al artículo 60 (trato general); y (d) mediante indemnización…, art 61 AAE 
103

 Sin en cambio, se permite que en los criterios de valuación utilizados para determinar el valor justo de 

mercado podrán incluir el valor fiscal declarado de bienes tangibles 
104

 Trad. “Por lo tanto, la expropiación bajo el TLCAN abarca no solo la abierta y deliberada apropiación de 

bienes, tales como confiscación directa o una transferencia formal u obligatoria de dominio en favor del 

Estado receptor de la inversión, sino también la interferencia disimulada o incidental del uso de la propiedad 

que tiene el efecto de privar al propietario, en todo o en parte significativa, del uso o del razonable beneficio 

económico de la propiedad, inclusive cuando lo anterior no reporte un beneficio al estado receptor de la 

inversión.” Dolzer, Rudolf y Schreuer, Christoph, Principles of International Investment Law op. cit, p. 99 
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 Ibidem, p. 104 
106

 TECMED v Mexico, Award, 29 May 2003, 43 ILM (2004) 133 



 

 

 

 

 

 

 



Tabla 20 Requisitos de Desempeño y sus excepciones. 

   Excepciones 
  Artículo 65 del AAE a b c d 

1  Ninguna Parte podrá imponer ni hacer cumplir cualquiera de los siguientes requisitos, o hacer cumplir 
cualquier compromiso o iniciativa, en relación con el establecimiento, adquisición, expansión, 
administración, conducción u operación de una inversión de un inversionista de una Parte o de un país 
no Parte en su Área, para: 

 

 

 

   

 A Exportar un determinado nivel o porcentaje de bienes o servicios;     

 B Alcanzar un determinado grado o porcentaje de contenido nacional;     
 C Adquirir, utilizar u otorgar preferencia a bienes producidos o a servicios prestados en su Área, o adquirir 

bienes o servicios de personas en su Área; 
    

 D Relacionar en cualquier forma el volumen o valor de las importaciones con el volumen o valor de las 

exportaciones o con el monto de las entradas de divisas asociadas con dicha inversión; 

    

 E Restringir las ventas en su Área de los bienes o servicios que tal inversión produce o presta, relacionando de 

cualquier manera dichas ventas al volumen o valor de sus exportaciones o a ganancias generadas en divisas; 

    

 F Transferir a una persona en su Área tecnología, un proceso de producción u otro conocimiento reservado, 

salvo cuando el requisito se imponga, o el compromiso o iniciativa se haga cumplir por un tribunal judicial o 

administrativo o autoridad competente para reparar una supuesta violación a las leyes en materia de 

competencia, o para actuar de una manera que no sea incompatible con acuerdos multilaterales relacionados 

con la protección de los derechos de propiedad intelectual. Una medida que exija que una inversión utilice 

una tecnología para cumplir con los requisitos generalmente aplicables a la salud, seguridad o medio 

ambiente, no se considerará incompatible con este párrafo. Para mayor certeza, los artículos 58 y 59 se 

aplicarán a la medida; o 

  

 

 

 

 
 

 

  

 G Actuar como el proveedor exclusivo de los bienes que produce o servicios que presta para un mercado 

específico, regional o mundial. 

    

2  Ninguna Parte podrá condicionar la recepción de una ventaja, o que se continúe recibiendo la misma, 
en relación con una inversión en su Área por un inversionista de un país Parte o no Parte, al 
cumplimiento de cualquiera de los siguientes requisitos: 

    

 A Alcanzar un determinado grado o porcentaje de contenido nacional     
 B Comprar, utilizar u otorgar preferencia a bienes producidos en su Área, o a comprar bienes de productores en 

su Área; 

 

 

 

 

 

 

 

 
 C Relacionar, en cualquier forma, el volumen o valor de las importaciones con el volumen o valor de las 

exportaciones, o con el monto de las entradas de divisas asociadas con dicha inversión; o 

    

 D Restringir las ventas en su Área de los bienes o servicios que tal inversión produce o presta, relacionando de 

cualquier manera dichas ventas al volumen o valor de sus exportaciones o a las ganancias generadas en 

divisas. 

    

a.  No se aplicarán a los requisitos que califiquen a los bienes y servicios en programas de promoción a las exportaciones y de ayuda 

externa;  

b.  No se aplicarán a las compras realizadas por una Parte o por una empresa del estado; y  

Asimismo no se aplicará lo relativo a lo contenido en los artículos 58 (Trato Nacional), 59 (Trato de Nación Más Favorecida),  y 64 

(Alto Ejecutivos y Consejos de Administración)  

c.  No se aplicarán a los requisitos impuestos por una Parte importadora respecto de los bienes que, en virtud de su contenido, califiquen 

para aranceles o cuotas preferenciales. 

d. esas medidas se podrán aplicar para 

(a) asegurar el cumplimiento de leyes y reglamentaciones que no sean incompatibles con las disposiciones de este Acuerdo; 

(b) proteger la vida o salud humana, animal o vegetal; 

(c) la preservación de recursos naturales no renovables, vivos o muertos 

siempre que no se apliquen de forma arbitraria e injustificada,  y no constituyan una restricción al comercio internacional o actividades 

de inversión. 

 

 

 

 

 

 



2.7.1 Reservas y excepciones 

 

 

 

 

2.7.1.1 Anexo 6 
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 Algunas reservas contienen más de un tipo de excepción. Igual en el caso de México 



Tabla 21 Ejemplos  de reservas japonesas. 

a) Establecer un lugar de negocios en Japón para establecer el negocio de la construcción y demolición, además de obtener 

permiso del Gobernador de la Prefectura.  

b) Notificación previa a quien pretenda invertir en las industrias de suministro de calor, telecomunicaciones, servicios por 

internet, la “industria de fabricación de preparaciones biológicas , fabricación de cuero y productos de cuero, en la 

industria del petróleo , en la industria primaria relacionada con la agricultura, silvicultura y pesca, la industria del 

transporte ferroviario, transporte de pasajeros por carretera, industria del transporte por agua, abastecimiento de agua y 

obras acuáticas 

c) Se otorgará la nacionalidad japonesa a un barco cuyo propietario es una persona física de nacionalidad japonesa, o una 

persona jurídica establecida de conformidad con la ley japonesa, de la cual todos los representantes y no menos de dos 

tercios de los ejecutivos que administran los negocios de la persona jurídica tienen la nacionalidad japonesa. 

d) Solo un nacional japonés o una persona jurídica japonesa puede tener derechos mineros o derechos de renta mineros. 

e) Requisitos de presencia local para abogados, agentes aduanales, arquitectos, consultor certificado laboral y asesores 

jurídicos, contables, entre otros. 

f) Otras regulaciones en materia de transporte aéreo  y negocios Logísticos de fletamento                                       

 

2.7.1.2 Anexo 7 
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 Las actividades económicas que en establecimientos produzcan principalmente; vacunas, suero, toxoide, 

antitoxina y algunas preparaciones similares, o productos hechos a base de sangre 
109

 Todos los productos químicos orgánicos tales como etileno, glicol de etileno y policarbonatos están fuera 

del alcance de la industria del petróleo 



Reservas de Japón Reservas de México 
Se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida 

relativa a nuevos servicios, diferentes de aquellos reconocidos o 

que deben haber sido reconocidos, debido a las circunstancias 

prevalecientes, por el gobierno de Japón, a la entrada en vigor del 

Acuerdo. 

Se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida 

relativa a la inversión o la prestación de servicios en la industria 

de la radiodifusión, que incluye la importación, en cualquier 

forma, de programas de radio o televisión para su distribución por 

cable o radiodifusión en el Área de México, y la publicidad a 

través de radio y televisión abierta o televisión restringida. 

El Trato Nacional no podrá ser otorgado a los inversionistas de 

México y a sus inversiones con respecto a los subsidios para la 

investigación y el desarrollo. 

Se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida 

relativa a los servicios asociados a la energía y bienes 

petroquímicos básicos. 

  

Se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida 

relativa a la inversión en la industria aeronáutica y del espacio 

Se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida 

relativa a la administración, operación, explotación y construcción 

de aeropuertos y aeródromos civiles distintos a los aeropuertos. 

  

Se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida 

relativa a la inversión o a la prestación de servicios en la industria 

energética listada en el Subsector (Eléctrico, de Gas, de Energía 

Nuclear). 

Se reserva el derecho de adoptar o mantener cualquier medida que 

restrinja la adquisición, venta u otra forma de disposición de 

bonos, valores de tesorería o cualquier otra clase de instrumentos 

de deuda emitidos por los Gobiernos Federal, Estatales o Locales. 

Fuente. Anexo 7 AAE 

2.7.1.3 Anexo 8 y 9 
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 Article 55-5 Foreign Exchange and Foreign Trade Law, When a foreign investor has made an inward 

direct investment, etc. (excluding those specified by Cabinet Order by taking into consideration inheritance, 

testamentary gift, merger of juridical persons or other circumstances; hereinafter the same shall apply in this 

article), he/she shall report, pursuant to the provisions of Cabinet Order, to the Minister of Finance and the 

minister having jurisdiction over the business the content of the inward direct investment, etc., the time of 

making the inward direct investment, etc. and other matters specified by Cabinet Order; provided, however, 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                                          
that this shall not apply to inward direct investment, etc. that shall be notified pursuant to the provision of 

Article 27, paragraph 1… 
111

   (i) Inward direct investment, etc. which is likely to cause any of the situations listed in (a) or (b) (limited 

to inward direct investment, etc., which is made by a foreign investor of a member state of a multilateral 

treaty or other international agreement on inward direct investment, etc., which is specified by Cabinet Order 

and to which Japan has acceded (hereinafter referred to as "Treaty, etc." in this item), and which is free from 

the obligations pursuant to the Treaty, etc. in regard to removal of restrictions on inward direct investment, 

etc., and inward direct investment, etc. made by a foreign investor of a state other than the member states of 

the Treaty, etc., which would be free from the said obligations if the state was a member state of the Treaty, 

etc.), Foreign Exchange and Foreign Trade Law 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



2.7.2 Diversas provisiones del Capítulo  de Inversiones 

Tabla 23 Acuerdos de la Organización Mundial de la Propiedad intelectual 

 W P B PCT PLT MI MM MP H GH N LI RO LO IPC PH VC BP S NOS TLT WCT WPPT SG  

JAP X X X X  X  X   X  X  X X  X   X X X  14 

MÉX X X X X    X   X X X X X X X X X X  X X  17 

W. Convenio de la OMPI P. Convenio de París B. Convenio de Berna PCT. Tratado de Cooperación en 
materia de Patentes 

TLT. Tratado sobre el Derecho de 
Marcas (TLT) 

PLT. Tratado sobre el 

Derecho de Patentes 
MI. Arreglo de Madrid 

(Indicaciones de 

procedencia) 

MM. Arreglo de Madrid 

(Marcas) 
MP. Protocolo de Madrid WCT. Tratado de la OMPI sobre 

Derecho de Autor 

H. Arreglo de La Haya GH. Geneva Act of Hague N. Arreglo de Niza LI. Arreglo de Lisboa WPPT. Tratado de la OMPI sobre 

Interpretación o Ejecución y 

Fonogramas 

RO. Convención de Roma LO. Arreglo de Locarno IPC. Arreglo de Estrasburgo PH. Convenio Fonogramas SG. Tratado de Singapur 

VC. Acuerdo de Viena BP. Tratado de Budapest S. Convenio de Bruselas NOS. Tratado de Nairobi    





2.8 Comercio Transfronterizo de Servicios. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.9 Compras del Sector Público 
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 Que incluye la producción, distribución, comercialización, venta y entrega de un servicio. 
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 Artículos II, VI-XV y XVIII, Acuerdo sobre contratación Pública 
114

 Artículos 1002, 1007-1016, TLCAN 



2.10 Solución de Controversias 
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 Panorama general del acuerdo sobre contratación pública (s.f). Recuperado enero de 2015 

http://www.wto.org/spanish/tratop_s/gproc_s/gpa_overview_s.htm 



 

 

 

 

2.11 Otros capítulos del AAE 
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 La diferencia entre inversión o “producto financiero” puede ser algo confusa, pero en principio los 

instrumentos de deuda de gobierno no son inversiones, ni tampoco un préstamo o instrumento de deuda de 



 

o 

o 

 

o 

o 

                                                                                                                                                                                          
una institución financiera (excepto cuando la ley implica que estos sean tratados como capital para efectos 

regulatorios)  



Tabla 24 Immigration Control and Refugee Recognition Act, tabla 2 

Engineer Activities to engage in services, which require technology and/or knowledge pertinent to physical science, 

engineering or other natural science fields, based on a contract with a public or private organization in Japan except 

for the (activities listed in the right-hand column of the "Professor" column of Table 1 and except for the activities 

listed in the right-hand column of the "Investor/Business Manager," "Medical Services," "Researcher," "Instructor," 

"Intra-company Transferee" and "Entertainer" columns of this table). 

Specialist in  
Humanities 
International 
Services 
 
 
 
 

Activities to engage in services, which require knowledge pertinent to jurisprudence, economics, sociology or other 

human science fields or to engage in services which require specific ways of thought or sensitivity based on 

experience with foreign culture, based on a contract with a public or private organization in Japan except for the 

activities ( listed in the right-hand column of the "Professor," "Artist" and "Journalist" columns of Table 1 , and 

except for the () activities listed in the right-hand column of the "Investor/Business Manager," "Legal/Accounting 

Services," "Medical Services," "Researcher," "Instructor," "Intra-company Transferee" and "Entertainer" columns of 

this table . ) 
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 Proteger la moral, vida y salud de personas, animales y vegetales y para la observancia de leyes y 

reglamentos que no sean incompatibles con las disposiciones del Acuerdo 



  



Capítulo 3 Derecho Japonés  

3.1 Derecho Constitucional 



                                                             
118

 Si bien hay un cierto consenso en cuando a emprender guerras de agresión, aspectos relativos con la 

existencia de fuerzas armadas, operaciones fuera de la frontera y la defensa del territorio ante invasiones o 

provocaciones del exterior, están borrosamente delimitadas 
119

 The freedoms and rights guaranteed to the people by this Constitution shall be maintained by the constant 

endeavor of the people, who shall refrain from any abuse of these freedoms and rights and shall always be 

responsible for utilizing them for the public welfare. Artículo 12 de la Constitución japonesa. 
120

All of the people shall be respected as individuals. Their right to life, liberty, and the pursuit of happiness 

shall, to the extent that it does not interfere with the public welfare, be the supreme consideration in 

legislation and in other governmental affairs. Artículo 13 de la Constitución japonesa 



3.1.1 Órdenes de gobierno 
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 Los  jueces  han  ido  construyendo  cautamente  un  poder judicial  más  poderoso  y  respetado,  dentro  

del cual los tribunales inferiores han practicado mayor activismo judicial en defensa de los civiles  y  de  las  

libertades individuales, al considerar contrarios a la Constitución leyes, reglamentos, o actos de autoridad. 

Por el contrario, la Suprema Corte ha mantenido una actitud de deferencia tanto hacia el Gabinete como 

hacia el Parlamento, y se ha inclinado a la restricción judicial, armonizando su criterio con el de los 

encargados de la conducir la política, y avalando la constitucionalidad de las acciones de los legisladores y 

los ejecutores. Chapoy, Dolores, Evolución del Concepto de Derecho en Japón, 2008, p 549 



Gráfico 3 Ordinary Local Government 

Fuente: Local Autonomy Law 
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 Antes de la anterior configuración existente en la Local Autonomy Law hubo varios intentos para dividir el 

país de forma eficiente, y al momento de entrar en vigencia esta ley, algunas cuestiones dejaron de tener 

importancia.  
123

Local Government in Japan, Council of Local Authorities for International Relations, , 2010 

http://www.clair.or.jp/j/forum/series/pdf/j05-e.pdf p.7 
124

 Towns and villages usually belong to a county However, ‘county’ (gun) simply designates a geographical 

area and does not entail any administrative functions, idem 
125

  Prefectures do give guidance and advice to municipalities from their more regional  perspectives on a 

variety of issues, and they perform various licensing  and permit functions. idem 
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Gráfico 4 Special Local Government 
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 Para más información acerca de la historia de los Wards y de las Designated Cities,  Ohsugi, Satoru, The 

Large City System of Japan, Papers on the Local Governance System and its Implementation in Selected 

Fields in Japan No.20, Council of Local Authorities for International Relations, 2011 

http://www3.grips.ac.jp/~coslog/activity/01/04/file/Bunyabetsu-20_en.pdf 
127

 Local Government in Japan, op. cit, p.8 

Special Local Government 

Special 
Wards 

Unions of 
Local Public 

Bodies 

Local 
Development 
Corporation 

Property 
Wards 
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 It is not an exaggeration to say that affairs dealt with by prefectures and municipalities cover all internal 

administrative areas excluding the affairs of diplomacy, defense, currency, or justice, which are dealt with by 

the central government., Local Government in Japan, op. cit, p.17 
129

 Hacer partícipes a los poderes locales de la formación de la voluntad política y de la toma de decisiones, 

tiene por objeto evitar la centralización del poder político. Si bien las leyes emitidas por las legislaturas 

locales no tienen validez sobre las establecidas por el Parlamento -ni las de las jurisdicciones menores sobre 

las de las prefecturas por ellas constituidas-, sin el consentimiento de la mayoría de sus electores obtenido en 

los términos de ley, el Parlamento no puede establecer ninguna disposición aplicable solo a una de esas 

circunscripciones. Las legislaturas prefecturales y las de las ciudades pueden destituir a los respectivos 

gobernadores y alcaldes mediante un voto de desconfianza; pero emitido éste, ambos ejecutivos pueden 

disolver las correspondientes asambleas. Los gobernadores pueden además vetar las decisiones de los 

poderes legislativos locales y negarse a ejecutar las leyes que emitan, lo que fortalece su posición. Los 

referendos, y la posibilidad de deponer a los funcionarios mediante plebiscitos, permiten una democracia 

directa. Chapoy, Dolores, Evolución del Concepto de Derecho en Japón, op. Cit. p. 572 
130

 Base financial needs are computed in accordance with the prescribed formula for each administrative item 

such as civil engineering costs (for roads and bridges) or education costs (for elementary schools), in order 

to arrive at a reasonable measurement of the financial needs of each local government. First of all, the cost 

necessary to maintain a certain level of services in a standard entity (with a population of 1,700,000 in the 

case of prefectures and a population of 100,000 in the case of municipalities), is computed. Next, the base 

financial need for each specific entity is determined by making adjustments to this amount, taking into 

consideration population, area, and unique regional circumstances. Local Government in Japan, op. cit, p.25  
131

 Para más información de las finanzas de los órganos locales consultar; Ministry of Internal Affairs and 

Communications, White Paper on Local Public Finance, 2014, FY2012 Settlement, Financial Management 

Division, Local Public Finance Bureau http://www.soumu.go.jp/iken/zaisei/26data/chihouzaisei_2014_en.pdf 



Gráfico 5. Ingresos locales japoneses 

Fuente. White Paper on Local Public Finance, 2014, FY2012 Settlement Ministry of Internal Affairs and Communications, Financial 

Management Division, Local Public Finance Bureau, p.6



3.2 Derecho Civil 
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  Oda, Hiroshi,  Japanese Law, op. cit p.115 
133

 Entre las reglas generales acerca de los actos jurídicos no hay un solo intento por definir este concepto, de 

manera que se debe de recurrir a la dogmática—sobre todo a la pandectística alemana, que contribuyó tanto a 

la introducción de ese importante concepto de  la dogmática civil— Margadant, Guillermo, El derecho 

japonés actual, op. cit p.213 
134

 Para una lectura acerca de las peculiares adaptaciones del derecho japonés encontramos; Ramseyer, 

J.Mark, Odd Markets in Japanese history : law and economic growth, New York, University of Cambridge, 

1996. 
135

 Los preceptos del Código Civil que se refieren a la responsabilidad  por  la  comisión  de  actos  ilícitos, 

intencionalmente fueron redactados en forma muy general para que  pudieran  cubrir  las  varias  clases  de  

situaciones  que pudieran surgir con el tiempo, por lo que se omitió definir en ellos los conceptos de dolo, 

culpa, negligencia, daños y perjuicios, e ilicitud, que han venido siendo desarrollados en sentencias judiciales 
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 En el primer libro se encuentran principios muy generales referidos a personas, cosas y actos jurídicos 

pero los siguientes vuelven a comenzar con un capítulo que se refiere a reglas generales. Estamos pues en 

presencia de dos clases de generalidad: principios muy generales, como es el primer libro, y reglas más 

detalladas, pero que todavía pueden calificarse de generales, como en las demás. Margadant, Guillermo, El 

derecho japonés actual, op. Cit, p209 
137

 Por esta razón un breve análisis del derecho civil en base a su Código quizá no sea lo más indicado, dado 

que la falta de definiciones en la misma letra de la ley, facilita la entrada de aguijones semánticos en un 

ordenamiento que tiene raíces en un nutrido número de doctrinas y que se encuentra precisado en un 

numeroso abanico de sentencias. Así se da una curiosa paradoja, y es que lo anterior facilita que al 

desentrañar el derecho civil japonés con case law que tanto gustan al derecho anglosajón, se obtenga un mejor 

resultado que trabajando en torno al Código. 
138

 The Ministry of Justice, Civil Code Reform (s.f). Recuperado enero de 2015 

http://www.moj.go.jp/ENGLISH/ccr/CCR_00002.html, revisado,01  jul 2014 
139

 Una de las particularidades de la legislación es el artículo 715 que indica: A person who employs others for 

a certain business shall be liable for damages inflicted on a third party by his/her employees with respect to 

the execution of that business; provided, however, that this shall not apply if the employer exercised 

reasonable care in appointing the employee or in supervising the business, or if the damages could not have 

been avoided even if he/she had exercised reasonable care, cuya interpretación llega a ser bastante extensiva 

respecto a las actividades realizadas por los empleados 



3.2.1 Código Civil  
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 La Suprema  Corte  estableció  en  1972  que  los  derechos deben  ser  ejercidos  solo  dentro  del  

alcance  tenido  por razonable a la luz de los principios que predominan en la conciencia social, y del límite 

generalmente respetado en la vida social. Otras sentencias sugieren que los tribunales sopesan los intereses 

en pugna conforme a la doctrina del ejercicio abusivo de los derechos, comparando los beneficios que una de 

las partes puede alcanzar, contra el daño que la otra va a sufrir, Chapoy, Dolores, Evolución del Concepto 

de Derecho en Japón, op. cit, p.606 
141

 Si  la  voluntad declarada por las partes en un negocio jurídico es contraria a leyes y disposiciones que no 

sean de orden público, se estará a lo dispuesto por ella; y en caso de que exista una costumbre contraria a 

una ley o disposición que no sea de orden  público,  será  aplicable  aquélla  si  hay  motivo  para 

considerar que las partes tuvieron la voluntad de apegarse a ella ibidem p 616 
142

 Oda, Hiroshi,  Japanese Law. Op.cit p. 123 



Tabla 25 Personas morales japonesas no mercantiles 

 General Nonprofit 
Corporation 

Public Interest Corporation Approved Specified Non-profit 
Corporation 

Governing 
law 

Act on General 

Incorporated Associations 

and General Incorporated 

Foundations 

Act on Authorization of Public Interest 

Incorporated Associations and Public 

Interest Incorporated Foundations 

Act on Promotion of Specified Non-profit 

Activities  

Registry office Prefectural Governor Public Interest Commission Prefectural Governor 

Type Association & Foundation Association & Foundation Association 

Necessity of 
extending 
status 

Indefinite duration Indefinite duration Once every 5 years 

Activities unregulated 22 indicated 20 indicated 

Profit making 
activities 

Unregulated Permitted to some extent Permitted to some extent 

Residuary 
assets 
distribution 

Cy-pres doctrine (It must 

be used for the charitable 

activities) 

Cy-pres doctrine (It must be used for the 

charitable activities) 

Cy-pres doctrine (It must be used for the 

charitable activities) 

The least 
number 
of members 

2 or more (Association) 

2 or more 

10 or more 

Amount of 
endowment 
(foundation) 

3 million yen or more (Foundation) 

3 million yen or more 

Not applicable 

Purpose Not stipulated, so that the 

relevant articles are not 

included, so that both 

profit and non profit 

activities are allowed. 

To promote and ensure suitable 

implementation of such activity 

conducted by the public interest 

corporations and thereby to contribute to 

the promotion of the public interest and 

the realization of a vibrant society. 

To promote the sound development of 

specified nonprofit activities(20 items 

including promotion of human rights or 

promotion of peace in the form of 

volunteer and other activities freely 

performed by citizens to benefit societies. 

Fuente: Con información extraída de la Japan Association of Charitable Organizations, http://www.kohokyo.or.jp/english/eng_legal.html 
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 “… contractual relationship between companies within Japan are somewhat different, and perhaps this is 

why Japanese contracts are considered to be unique. A majority of contracts between companies are long-

term contracts in the sense that they are valid for one year, but are automatically renewed unless either party 

objects. These contracts, especially between longstanding trading partners, are often very short, in some 

cases only a few pages. They define the rights and duties of the parties in broad terms and leave the rest to 

negotiation between the parties should a conflict arise. When a difficulty arises the parties do not necessarily 

stick to the terms of the contract, but try instead to reach a mutually acceptable compromise. 

…In this sense, a contract represents a relationship of mutual trust, and therefore it sometimes considered to 

be a sign of distrust if either party attempts to cover every possible contingency in the contracts”. 

Ididem, p 151 
144

 Por lo que hace al derecho de superficie, la regla es que  el  superficiario  puede  restablecer  el  suelo a su 

situación originaria, pero que si el propietario del terreno manifiesta su voluntad de adquirir lo edificado o 

plantado al precio corriente de mercado, sin justa causa el superficiario no puede oponerse a que lo haga. No 

obstante, si existe costumbre contraria a lo prescrito en el texto legal, se está a lo que ella disponga 
145

 Son derechos reales con una naturaleza parecida a la copropiedad, pero que se regulan por costumbres y 

usos locales, (art, 263, 294 CCJ) 
146

 Contra la disposición expresa del Código Civil que establece que la prenda se perfecciona con la entrega 

de la cosa al acreedor pignoraticio, y que éste no puede conservar la  posesión  del  objeto  dado en   garantía 

a través del ignorante, los  tribunales  han  reconocido  la  validez  del derecho  consuetudinario del  yooto-

tampo,  el  convenio  por medio del cual a título de garantía, el deudor transfiere al acreedor  la  propiedad  de  

una  cosa,  pero  sin  perder  la posesión de la misma. 
147

 Article 579 The buyer of immovable property may cancel the sale by refunding the purchase money and 

costs of the contract paid by the buyer in accordance with a special agreement on redemption executed 

simultaneously with the contract for sale. In such cases, unless a contrary intention is manifested by the 

parties, it shall be deemed that the fruit of the immovable property and the interest on the purchase money 

have been set off against each other. 
148

 Oda, Hiroshi,  Japanese Law, op. cit, p.178 



 

 

 

 

 

 

 

                                                             
149

 Acquisitions of, losses of and changes in real rights concerning immovable properties may not be asserted 

against third parties, unless the same are registered pursuant to the applicable provisions of the Real Estate 

Registration Act (Law No. 123 of 2004) and other laws regarding registration  Artículo 177 del CCJ. 
150

 A person who possesses any property of another for 10 years peacefully and openly with an intention to 

own shall acquire the ownership thereof if he/she was without knowledge and was not negligent when the 

possession started,  Artículo 162 (2) del CCJ 
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 The obligee is entitled to refuse to accept imperfect performance and to claim damages. If proper 

performance can be expected, the obligee may demand such performance within reasonable period. Only 

when the obligor fail to make such performance is the obligee entitled to claim damages. If proper 

performance is impossible or impractical, the obligee may claim damages straight away. Oda, Hiroshi,  

Japanese Law, op. Cit,  p.138 
152

 En compraventas entre comerciantes, aplican disposiciones similares, solo que en este caso es una 

obligación del comprador revisar la mercancía inmediatamente después de recibida, condicionándose’ que se 

envié una notificación al vendedor informándole de los defectos o de los faltantes antes de solicitar una 

reducción, en el precio, o cancelar el contrato, o exigir el pago de daños y perjuicios 
153

 Oda, Hiroshi,  Japanese Law, op. Cit,  p. 
154

 Article 404 Unless the parties otherwise manifest their intention with respect to a claim which bears 

interest, the rate of such interest shall be 5% per annum. 



3.3 Derecho Mercantil 

 

  (

  (

 (

  

                                                             
155

 Oda, Hiroshi,  Japanese Law, op. cit p.117 
156

 Margadant, Guillermo, El derecho japonés actual, op. Cit., p. 237 
157

 In Japan there are a number of small companies limited by shares which are actually individual business. 

The Supreme Court ruled that when the juridical personality is abused in order to by-pass the law, or the 

juridical personality is merely a veil, the juridical person status can be ignored by the creditor on the basis of 

the doctrine of good faith and fair dealing. Oda, Hiroshi,  Japanese Law, op. cit, p. 126   
158

 Ibidem  p. 223 
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 Article 3 (1) A limited liability partnership agreement (a "Partnership Agreement") takes effect when it is 

agreed that an individual or a juridical person will make a capital contribution and each of the parties will 

jointly conduct profitoriented business activities in which its maximum liability is limited to its capital 

contribution amount, and when each of the parties fully makes payment or delivery in relation to its own 

capital contribution. Limited Liability Partnership Act 
160

: Co-op 2012 Facts & Figures, March 21, 2012 to March 20, 2013, Japanese Consumers' Co-operative 

Union. 



Status of legal entities Number of existing 

entities 

Increase in 

Organizations 

As Of The year of implementation of 

relative law 

Public Interest Corporation 19,860 ▲3041 Nov. 2011 1896 

New Public Interest 
Corporation 

8,243 2,950 Apr. 2013 2008 

General Corporation. 
 
 

33,029 10,416 Apr. 2013 2008 

Specified Non-profit 
Corporation 

47,771 2,020 May. 2013 1998 

Approved SNPC 447 187 May. 2013 2002 

Medical Services 
Corporation 

47,825 Na Mar. 2012 1948 

Private School Corporation 5,543 Na May. 2012 1949 

Religious Corporation 182,868 Na Dec. 2008 1951 

Social Welfare Corporation 19,498 Na Mar. 2012 1951 

The Relief and 
Rehabilitation Corp. 

165 Na Oct. 2012 1995 

Fuente: Charitable and Non-profit Organizations in Japan, Data Book, JACO, The Japan Association of Charitable 

Organizations, 2013, p 2 
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 JACO, Charitable and Non-profit Organizations in Japan, Data Book, , The Japan Association of 

Charitable Organizations, 2013 



3.4 Propiedad Intelectual 
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 The Patent Office Examination Guidelines explain that “information processing by software is concretely 

realized by using hardware resources” means that, as a result of reading the software into the computer, the 

information processing equipment (machine) or operational method thereof particularly suitable for a use 

purpose is constructed by concrete means in which software and hardware resources are cooperatively 

working so as to realize arithmetic operation or manipulation of information depending on the use purpose. 

Sera, Toyama, Matsukara & Kawaguchi, Guidebook for Japanese Intellectual Property System, 2012, 

http://www.shuwa.net/english/Guidebook%20for%20Japanese%20IP.pdf,  p.8 
163

 An invention which does not meet the requirement of “industrially applicable invention” includes “an 

invention which is impractical to utilize as a business”, “an invention which practically cannot be performed 

reduction to practice”, and “medical acts” which are mentioned in the EXAMINATION GUIDELINES of the 

Patent Office… Ibidem, p.6 
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 “Regarding the non-exclusive license, the following points should be noted. 

 A person who is working the invention must be working in good faith. 

 The working of the invention or preparing for working of the invention must be performed within the 

state of Japan. The term “preparing” has the meaning that the person has the intention of working 

the invention immediately, and his/her intention is presented to the extent of recognizing it 

objectively. 

 A non-exclusive license based on prior use allows a person to work a patented invention of the 

patent application as a business within the scope of the invention which had been worked or 

prepared for working it and for the purpose of business. 

 Payment for compensation is not required. 

 A non-exclusive license based on prior use may be transferred, when the business of working the 

relevant invention is transferred together, where the consent of the patentee is obtained, or where the 

transfer occurs as a result of general succession including inheritance.” 

Ibidem, p.49 
165

 Article 176 Where a patent right pertaining to an invalidated patent or a patent right pertaining to the 

invalidated registration of an extension of the duration thereof has been restored through a retrial or where 

the establishment of a patent right or the extension of the duration of a patent right with respect to a patent 

application or an application for registration of an extension of the duration of a patent right refused by a 

trial decision has been registered through a retrial, and where a person has, without knowledge, been 

working the invention in Japan or has, without knowledge, been making preparations therefore, after the trial 

decision became final and binding but before the registration of the demand for a retrial, such person shall 

have a non-exclusive license on the patent right, to the extent of the invention and the purpose of such 

business worked or prepared. Patent Act 
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 Una inclusión particular de la ley japonesa es aquella de los screen devices que es descrita de la siguiente 

forma; The shape, patterns or colors, or any combination thereof, of a part of an article as used in the 

preceding paragraph shall include those in a graphic image on a screen that is provided for use in the 

operation of the article (limited to the operations carried out in order to enable the article to perform its 

functions) and is displayed on the article itself or another article that is used with the article in an integrated 

manner. Art 2, fracción segunda, Patent Act 
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 Inclusive se da el caso de que si se registran caracteres de ciertos idiomas (sánscrito, árabe) es posible que 

sean registradas como símbolos, sin ninguna relación a la palabra que se está registrando (significado o 

pronunciación). 





3.5 Impuestos en Japón
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 JETRO, Laws & Regulations on Setting Up Business in Japan, Editor Invest Japan Department, Japan 

External Trade Organization (JETRO), 2013, 

https://www.jetro.go.jp/en/invest/setting_up/pdf/pdf/laws_regulations_201310en.pdf, p53 
169

 The highest individual income tax rate, including local taxes, is 50%, and the highest corporation tax rate 

(including local taxes) is 35.64% (FY2012), WTO Secretariat, Trade Policy Review, Japan, op. cit 
170

 Actualmente Japón sigue una política compleja que trata de estimular el crecimiento de la economía, 

atacando la deflación, modificando su política fiscal para evitar un sobreendeudamiento a largo plazo y 

estableciendo las bases para el crecimiento a futuro. Para comprender mejor estas políticas que pudiesen 

parecer contradictorias se recomienda la lectura de International Monetary Fund, Japan 2013 Article IV 

Consultation; IMF Country Report No. 13/253, 2013 

https://www.imf.org/external/pubs/ft/scr/2013/cr13253.pdf 



Tabla 27 National government tax revenue, FY2011 and FY2012 (Japan) 
(¥ billion and %) 
Tax item FY2011 budget   FY2012 budget 

Amount Percentage   Amount Percentage 
Direct taxes 24,271 56.1   25,919 57.2 

Individual income tax 13,490 31.2  13,491 29.8 

Corporation tax 7,792 18.0  8,808 19.5 

Special corporation taxa, b 1,566 3.6  1,659 3.7 

Inheritance tax 1,423 3.3  1,430 3.2 

    Special Individual Income Tax for  
    Reconstruction 

n.a. n.a.  50 0.1 

   Special Corporation Tax for Reconstruction n.a. n.a.  481 1.1 

 

Indirect taxes 
18,991 43.9   19,365 42.8 

Customs duty 815 1.9  910 2.0 

Consumption tax 10,199 23.6  10,423 23.0 

Liquor tax 1,348 3.1  1,339 3.0 

Tobacco tax  816 1.9  945 2.1 

Gasoline tax 2,634 6.1  2,611 5.8 

Liquefied petroleum gas tax 12 0.0  11 0.0 

Aviation fuel tax 46 0.1  44 0.1 

Petroleum  and coal tax 512 1.2  546 1.2 

Promotion of power resources development 
tax 

346 0.8  329 0.7 

Motor vehicle tax 428 1.0  417 0.9 

Tonnage tax 9 0.0  10 0.0 

Stamp tax 1,057 2.4  1,032 2.3 

Local Gasoline taxa, b 282 0.7  279 0.6 

Liquefied petroleum gas taxa, b 12 0.0  11 0.0 

Aviation fuel taxa, b 13 0.0  13 0.0 

Motor vehicle taxa, b 294 0.7  286 0.6 

Special tonnage taxa, b 11 0.0  13 0.0 

Special tobacco surtaxb 157 0.4  146 0.3 

Total 43,262 100  45,283 100 
n.a. Not applicable. 

a Local transfer tax. 

b Revenues are distributed to special accounts. 

Note: Figures are based on Japan's official tax revenue prospects, announced in January 2011 (for FY2011) and January 2012 

 (for FY2012). 

Fuente: WTO Secretariat, Trade Policy Review, Japan, Revision, World Trade Organization, Trade Policy Review Body, 
2013, p. 49 

3.5.1 Principales impuestos 



Tabla 28 Per capita levy on corporate inhabitant tax 

Capital amounts Employee number Per capita levy 

Over 5,000,000,000 yen ---  Over 50 3,800,000 yen  

 Over 1,000,000,000 yen Or under 5,000,000,000 yen Over 50 2,290,000 yen  

 Over 5,000,000,000 yen  ---  Or under 50 1,210,000 yen 

 Over 1,000,000,000 yen  Or under 5,000,000,000 yen Or under 50  950,000 yen  

Over 100,000,000 yen  Or under 1,000,000,000 yen Over 50  530,000 yen  

Over 100,000,000 yen  Or under 1,000,000,000 yen Or under 50  290,000 yen  

Over 10,000,000 yen  Or under 100,000,000 yen  Over 50  200,000 yen  

Over 10,000,000 yen Or under 100,000,000 yen  Or under 50  180,000 yen  

 --- Or under 10,000,000 yen  Over 50  140,000 yen  

 --- Or under 10,000,000 yen Or under 50 70,000 yen 

Fuente: JETRO, Laws & Regulations on Setting Up Business in Japan, Editor Invest Japan Department, Japan External Trade 

Organization (JETRO), 2013, p. 31 
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 En Japón, las empresas con un capital social igual o menor a 100 millones de yenes son definidas como 

PYMES. (SME’s por sus siglas en inglés). 



3.5.2 Otros impuestos 

Tabla 29 Ganancias no distribuidas gravables 
Límite inferior Límite superior Tasa 
¥ ¥ % 

0.01 30,000,000 10.0 

30,000,000 100,000,000 15.0 

100,000,000 - 20.0 
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 Family corporation: This shall mean a company, in the case where three or fewer shareholders, etc. of the 

company (excluding a company, in the case where such company holds its own shares or capital 

contributions) and an individual and corporation that have a special relationship as specified by Cabinet Order 

with such shareholders, etc. hold shares or capital contributions that account for more than 50 percent of the 

total number or total amount of the issued shares of or capital contributions to the company (excluding own 

shares or capital contributions held by the company), Art 2 fracción X, Corporation Tax Act 
173

 Art 67, Corporation Tax Act  



Tabla 30 Income Tax 

Límite inferior Límite superior Por ciento para aplicarse 

¥ ¥ % 

0.01 1,950,000 5 

1,950,000 3,300,000 10 

3,300,000 6,950,000 20 

6,950,000 9,000,000 23 

9,000,000 18,000,000 33 

18,000,000 ---------------- 40 

Fuente. Artículo 89, Income Tax Act 
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 Art. 2 Income Tax Act 



3.5.3 Convenio para Evitar la Doble Imposición e Impedir la Evasión Fiscal en Materia 

de Impuestos Sobre la Renta  

 bajo el artículo 
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 Tanto México como Japón son Estados contratantes de la Convención de Viena sobre el derecho de los 

tratados, que establece que un tratado es un acuerdo internacional celebrado por escrito entre Estados y regido 

por el derecho internacional, ya conste en un instrumento único o en dos o más instrumentos conexos y 

cualquiera que sea su denominación particular 
176

 PKF, Japan Tax Guide 2013 

http://www.pkf.com/media/1960294/japan%20pkf%20tax%20guide%202013.pdf,  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  



 

 

3.5.3.1 Mecanismo de acreditación 
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 JETRO, Laws & Regulations on Setting Up Business in Japan, Editor Invest Japan Department, Japan 

External Trade Organization (JETRO), 2013, p. 32 
178

Japanese corporations are taxable on their worldwide income when earned. However, corporations are 

generally entitled to claim tax credits against corporation and Inhabitants Tax for foreign income taxes paid 

(direct credit). For subsidiaries in low or nil tax countries or jurisdictions whose profits are not distributed, 

such profits are taxed in the hands of the Japanese parent on an accruals basis, with any associated foreign 

tax credits being available, PKF, Japan Tax Guide 2013 

http://www.pkf.com/media/1960294/japan%20pkf%20tax%20guide%202013.pdf 



 

3.5.3.2 Ingresos considerados en el acuerdo 

Tabla 31 Retención de impuestos 

 Retenciones (%) 
 Dividendos Art 10 Art. 11 Art. 12 

 Portafolio Participación sustancial Intereses Regalías 

México  15 0/5 (14) 10/15 10 

Ordinaria (art. 213 Income Tax Act) 
(no residentes) 

20 20 0/20* 0 

Fuente: Worlwide Tax Summaries, Corporate Taxes 2013/14, 2013, basado en la información del  información del Convenio entre los 

Estados Unidos Mexicanos y el Japón para evitar la doble imposición e impedir la evasión fiscal en materia de impuestos sobre la renta. 
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 Retenciones para los residentes: intereses, dividendos, salaries, bonos y compensaciones similares, 

ingresos para el retiro, ciertas compensaciones, realizadas a profesionistas.; retenciones para las empresas 

domésticas están los intereses y dividendos. 



 

 

 

o 

o 

 

 

 



 

                                                             
180

 PWC, Worldwide Tax Summaries, Corporate Taxes 2013/14, 2013, Japan 1006, 

http://www.pwc.com/gx/en/tax/corporate-tax/worldwide-tax-summaries/assets/pwc-worldwide-tax-

summaries-corporate-2013-14.pdf, p 1012 
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 Idem 



 

Tabla 32 Otros ingresos considerados en el Convenio 

Operaciones realizadas por residentes del otro Estado Potestades del Estado del origen de los ingresos 
Beneficios de actividades empresariales realizados por establecimientos 

permanentes 

Se pueden gravar solo en la medida en que pueden 

establecerse a este establecimiento permanente 

Rentas  por la prestación de servicios profesionales u otras actividades de 

naturaleza independiente 

Pueden gravarse si: 

(a) el prestador este presente por un período o períodos 

que excedan en total de 183 días en cualquier período 

consecutivo de doce meses, o 

(b) disponga regularmente de una base fija en el Estado 

para el ejercicio de sus actividades, 

Rentas de bienes inmuebles Puede someter estos ingresos a imposición 

Sueldos, salarios y remuneraciones por razón de un empleo Pueden someterse a tributación 

 

Participaciones de consejeros y otras retribuciones como miembro de un 

consejo de administración o de vigilancia de una sociedad (abarca 

administrador y comisario).  

 

Pueden someterse a tributación 

Rentas (de una persona física) del ejercicio de actividad personal en calidad 

de artista del espectáculo, tal como un actor de teatro, cine, radio o 

televisión, y músico, o como deportista, así como aquellas relacionadas con 

su reputación 

Pueden someterse a tributación, excepto si están 

realizadas conforme a un programa especial para el 

intercambio cultural acordado entre los Gobiernos de los 

dos Estados Contratantes 

Sueldos, salarios y otras remuneraciones análogas pagadas por un Estado 

Contratante o una subdivisión política o entidad local del mismo a una 

persona física por razón de servicios prestados en el desempeño de 

funciones de naturaleza gubernamental  

Pueden someterse a tributación, si siendo residente: 

Posee la nacionalidad o 

Si la condición de residente no ha sido adquirida 

únicamente con el propósito de prestar el servicio 

Becas (cantidades que reciba para cubrir sus gastos de mantenimiento, 

estudios o formación práctica) de personas provenientes del otro Estado, 

con el único fin de proseguir sus estudios o formación práctica 

Pueden someterse a tributación, siempre que dichos pagos 

provengan de la nación 

Fuente: Convenio entre los Estados Unidos Mexicanos y el Japón para evitar la doble imposición e impedir la evasión fiscal en materia 

de impuestos sobre la renta 



3.6 Misceláneo fiscal 

Tabla 33 Principales impuestos japoneses 
 
Impuestos al 
Ingreso 

Nacionales Individual Income Tax, Corporation Income Tax 

Local Special Corporation Surtax 

Locales Prefectural Inhabitant Tax, Municipal Inhabitant Tax (Inhabitan Tax), Enterprise Tax 

Impuestos a las 
propiedades 

Nacionales Inheritance Tax, Gift Tax, Land Value Tax, Registration and License Tax, Stamp Tax 

Locales Automobile Tax. Mine-lot Tax, Property Tax, Light Vehicle Tax, Special Landholding Tax, Business 

Office Tax, Urban Planning Tax, Real Property Tax. 

Impuesto al 
consumo 

Nacionales Consumption Tax, Liquor Tax, Tobacco Tax, Special Tobacco Tax, Gasoline Tax, Local Gasoline 

Tax, Liquefied Petroleum Gas Tax, Motor Vehicle Tonnage Tax, Aviation Fuel Tax, Petroleum and 

Coal Tax, Promotion of Power-resources Development Tax, Customs Duty, Tonnage Due, y Special 

Tonnage Due. 

  

Local Local Consumption, Prefectural Tobacco Tax, Golf Course Utilization Tax, Automobile Tax, 

Municipal Tobacco Tax, Light Vehicle Tax, Bathing Tax, Hunter’s Tax, Automobile Acquisition 

Tax, Light Oil Delivery Tax, Mineral Products Tax, etc.182 

Fuente: Comprehensive Handbook of Japanese Taxes 2010, Tax Bureau, Ministry of Finance, p 20 

Tabla 34 Leyes auxiliares en material fiscal 
 
Reglas Generales Act on General Rules for National Tax 

 Administrative Appeal Act 

Medidas Fiscales 
Especiales 

Act on Special Measures Concerning Taxation 

 Act on Reduction of Release Deferment of Collection and Other Measures Related to Tax Imposed on 

Disaster Victims 

Recolección de impuestos National Tax Collection Tax 

 

 National Tax Violations Control Act 

Fuente: Comprehensive Handbook of Japanese Taxes 2010, Tax Bureau, Ministry of Finance, p 20 
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 Estos impuestos tienen sus leyes, orden del gabinete y ministerial, para más información Ministry of 

Ministry of Finance, Comprehensive Handbook of Japanese Taxes 2010, Tax Bureau, 

www.mof.go.jp/english/tax_policy/publication/taxes2010e/ ,p. 24 
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 Ministry of Finance, Comprehensive Handbook of Japanese Taxes 2010, Tax Bureau, Ministry of Finance, 

op. cit., p. 87 
184

 PWC, Worldwide Tax Summaries, Corporate Taxes 2013/14, op. cit, p. 1017 
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 Ministry of Finance, Comprehensive Handbook of Japanese Taxes 2010,op. cit., p 95 

186 JETRO, Laws & Regulations on Setting Up Business in Japan, Editor Invest Japan Department, Japan 

External Trade Organization (JETRO), 2013, p 32 
187

 PKF, Japan Tax Guide 2013 op. cit., p.1 
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 67 sistemas de subvenciones, WTO document G/SCM/N/””=/JPN, del 29 de junio de 2011, según WTO 

Secretariat, Trade Policy Review, Japan, op. Cit, p.50 



Conclusiones 
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 Según datos del Ministerio de Finanzas japonés, solo el 30% de las compañías japonesas presentan 

“utilidades” después de las deducciones autorizadas, y por tanto pagan impuestos. En el caso de grandes 

empresas, esta cantidad apenas llega al 50%,  Ministry of Finance, Let’s Learn More About Taxes, Japan, 

July 2013 www.mof.go.jp/english/tax_policy/publication/tax005/index.htm 
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 Both outward and inward foreign direct investment (FDI) play an important role in restructuring 

economies. Outward investment is a way of maximizing the rents on the accumulated knowledge and skill of a 

country’s firms, or preserving them as a long as possible when the country itself has lost its comparative 

advantage in their industries, and the industries, or parts of them, must relocate. Inwards investment may 

bring new firm-specific skills and new industries to countries that lack them or preserve the rents on workers’ 

skills in sectors where domestic firms have lost their firm-specific advantages.  

Blomström, Magnus (coord.) Japan’s New Economy, op. cit p 245 







Anexo: Cooperación y Subcomités de conformidad con el 

Acuerdo de Asociación Económica 
  



Cooperación Hacer esfuerzos cooperativos para: Subcomités Funciones 
Cooperación en 
Materia de Normas, 
Reglamentos 
Técnicos y 
Procedimientos  
de Evaluación de la 
Conformidad 

(a) Elaborar estudios conjuntos y celebrar seminarios 

y simposios, para aumentar el conocimiento mutuo 
de sus normas, reglamentos técnicos y 

procedimientos de evaluación de la conformidad;  

(b) Intercambiar funcionarios de gobierno para su 

capacitación;  
(c) Participar conjuntamente en actividades 

relacionadas con normas, reglamentos técnicos y 

procedimientos de evaluación de la conformidad en 

foros regionales e internacionales; y  
(d) Alentar a las entidades distintas de los Gobiernos 

de las Partes relacionadas con normas, reglamentos 

técnicos y procedimientos de evaluación de la 

conformidad a participar en la cooperación y a 
implementar la cooperación entre esas entidades. 

Subcomité de 
Normas, 
Reglamentos 
Técnicos y 
Procedimientos de 
Evaluación  
de la Conformidad 

(a) Intercambiar información sobre las normas, reglamentos técnicos, y 

procedimientos de  
evaluación de la conformidad;  

(b) Revisar la aplicación y operación de esta sección;  

(c) Discutir cualquier tema relacionado con esta sección;  

(d) Reportar las conclusiones del Subcomité al Comité Conjunto; y  
(e) Realizar otras funciones que puedan ser delegadas por el Comité 

Conjunto de conformidad con el artículo 165. 

Cooperación 
Aduanera para la 
Facilitación del 
Comercio 

(a) Hacer uso de la tecnología de la información y 

comunicaciones;  

(b) Simplificar sus procedimientos aduaneros; y  
(c) Hacer que sus procedimientos aduaneros sean 

conformes, tanto como sea posible, con los 

estándares internacionales pertinentes y las prácticas 

recomendadas tales como aquellas hechas conforme 
el auspicio del Consejo de Cooperación Aduanera. 

 

  

Cooperación para el 
Control de 
Actividades 
Anticompetitivas 

Cooperarán en materia del control de actividades 

anticompetitivas. 
 

(Los detalles y procedimientos de cooperación que 

se establecen en este artículo se especificarán en un 

acuerdo de implementación.) 

  

Cooperación en 
Materia de 
Promoción del 
Comercio y la 
Inversión 

(a) Fomentar el intercambio de expertos  y 

aprendices en comercio, inversión y mercadotecnia 

para promover oportunidades de negocio;  

(b) Intercambiar información referente a leyes, 
reglamentaciones y prácticas relacionadas con el 

comercio y la inversión bilateral;  

(c) Fomentar la organización conjunta de misiones, 

seminarios, ferias y exhibiciones comerciales y de 
inversión;  

(d) Fomentar el intercambio, a través de enlaces 

electrónicos, de bases de datos en línea de empresas 

Subcomité de 
Cooperación en 
Materia de 
Promoción del 
Comercio y la 
Inversión 

(a) Revisar la implementación y operación de este artículo (139);  

(b) Discutir cualesquiera temas con relación a este artículo;  

(c) Reportar las conclusiones del Subcomité al Comité Conjunto; y  

(d) Realizar  otras funciones que puedan ser delegadas por el Comité 
Conjunto de conformidad con el artículo 165. 



Cooperación Hacer esfuerzos cooperativos para: Subcomités Funciones 
privadas de las Partes interesadas en establecer 

vínculos de negocios; y  
(e) Fomentar el intercambio de información para la 

identificación de oportunidades de inversión y la 

promoción de alianzas de negocios, para el 

establecimiento de coinversiones entre empresas 
privadas de las Partes. 

Cooperación en 
Materia de 
Industrias de 
Soporte 

(a) Asistir a las empresas privadas de cualquiera de 

las Partes para ingresar al mercado de industrias de 

soporte de la otra Parte a través de inversión directa 
o coinversiones; 

(b) Asistir a las empresas privadas de industrias de 

soporte para establecer vínculos de negocios con 

otras empresas privadas de industrias de soporte, así 
como proveedores de bienes de consumo final;  

(c) Asistir a las empresas privadas actuales o 

potenciales de industrias de soporte a través de 

apoyo financiero y tecnológico; e  
(d) Intercambiar expertos e información sobre 

mejores prácticas y metodologías para el desarrollo 

de industrias de soporte. 

  

Cooperación en 
Materia de 
Pequeñas y 
Medianas Empresas 

(a)  Intercambio de información sobre políticas para 
las PyMEs para:  

i. fortalecer la competitividad de las PyMEs;  

ii. asistir a las PyMEs para iniciar negocios; y  

iii. promover redes empresariales de las 
PyMEs;  

(b) Fomento al establecimiento de redes entre 

entidades apropiadas de ambas Partes que 

proporcionen asistencia a las PyMEs; y  
(c) Fomento al intercambio de expertos en el 

desarrollo de las PyMEs. 

  
 

Cooperación en 
Materia de Ciencia y 
Tecnología 

(a) Intercambio de información relativa a políticas y 

programas y datos de ciencia y tecnología;  
(b) Seminarios, talleres y reuniones conjuntos;  

(c) Visitas e intercambios de científicos, personal 

técnico u otros expertos;  

(d) Implementación de proyectos y programas 
conjuntos;  

(e) Fomento a la cooperación para la investigación y 

desarrollo  relacionados con tecnologías de 

  



Cooperación Hacer esfuerzos cooperativos para: Subcomités Funciones 
aplicación industrial; y  

(f) Fomento a la cooperación entre instituciones 
educativas y de investigación. 

Cooperación en 
Materia de 
Educación Técnica y 
Vocacional y 
Capacitación 

(a) Intercambio de información relativa a mejores 

prácticas sobre educación técnica y vocacional y 

capacitación incluyendo política laboral;  
(b) Fomento a la educación técnica y vocacional y 

capacitación, incluyendo la capacitación de 

instructores y el desarrollo de programas de 

capacitación, particularmente para el desarrollo de 
educación tecnológica superior y educación a 

distancia; y  

(c) Fomento al intercambio de especialistas, 

maestros, instructores y estudiantes. 

  

Cooperación en 
Materia de 
Propiedad 
Intelectual 

(a) Actividades para crear conciencia en el público 

sobre la importancia de la protección de la PI, y la 

utilidad de los sistemas de protección de la PI para 

sus respectivos nacionales;  
(b) Mejora de los sistemas de protección de la PI y 

su operación;  

(c) Medidas de política conducentes a asegurar la 

adecuada aplicación de los derechos de PI; y 
(d) Automatización de los procesos administrativos 

de la autoridad en materia de PI para aumentar su 

eficiencia. 

  

Cooperación en 
Materia de 
Agricultura 

(a) Intercambio de información y datos relativos a 
experiencias de desarrollo rural, conocimientos 

(“know-how”) sobre apoyo financiero para 

agricultores y el sistema de cooperativas agrícolas;  

(b) Fomento al diálogo e intercambio de información 
sobre agricultura entre entidades distintas a las de los 

Gobiernos de las Partes; y  

(c) Fomento a la investigación científica y 

tecnológica conjunta en agricultura incluyendo 
nuevas tecnologías.  

Subcomité de 
Cooperación en 
Materia de 
Agricultura. 

(a) Revisar la implementación y operación de este artículo (145);  
(b) Discutir cualesquiera temas con relación a este artículo;  

(c) Reportar las conclusiones del Subcomité al Comité Conjunto; y  

(d) Realizar  otras funciones que puedan ser delegadas por el Comité 

Conjunto de conformidad con el artículo 165. 
 

  

Cooperación en 
Materia de Turismo 

(a)  Intercambio de información sobre:  

i. Actividades y políticas, incluyendo 

mejores prácticas, relativas a investigación 
de mercados, desarrollo sustentable del 

turismo y el fortalecimiento de la 

competitividad de la industria del turismo; 

Subcomité de 
Cooperación en 
Materia de Turismo 

(a) Revisar la implementación y operación de este artículo (146);  

(b) Discutir cualesquiera temas con relación a este artículo;  

(c) Reportar las conclusiones del Subcomité al Comité Conjunto; y  
(d) Realizar  otras funciones que puedan ser delegadas por el Comité 

Conjunto de conformidad con el artículo 165. 



Cooperación Hacer esfuerzos cooperativos para: Subcomités Funciones 
y 

ii. Leyes, reglamentaciones y estadísticas 
sobre turismo;  

(b) Suministro de asistencia apropiada para 

campañas de promoción turística;  

(c) Fomento a la cooperación entre entidades 
distintas a los Gobiernos de las Partes relativa a la 

promoción y desarrollo del turismo; y  

(d) Fomento a la capacitación de personas dedicadas 

a la industria del turismo. 

Cooperación en 
Materia de Medio 
Ambiente 

(a) Intercambio de información sobre políticas, 

leyes, reglamentos y tecnología relativas a la 

preservación y mejora del medio ambiente, y la 

implementación del desarrollo  
sustentable;  

(b) Promoción de la creación de capacidades 

humanas e institucionales para alentar actividades 

relacionadas con el Mecanismo para un Desarrollo 
Limpio del Protocolo de Kioto de la Convención 

Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio 

Climático, con sus reformas, a través de talleres y 

envío de expertos, y la exploración de medios 
apropiados para fomentar la implementación de 

proyectos del Mecanismo de Desarrollo Limpio;  

(c) Fomento al comercio y difusión de bienes y 

servicios ambientalmente viables; y  
(d) Fomento al intercambio de información para la 

identificación de oportunidades de inversión y la 

promoción y desarrollo de alianzas de negocios en 

materia de medio ambiente. 

  

  Subcomité de 
Comercio de Bienes 

(a) Revisar la implementación y operación de esta sección; (Capítulo 3, 

Reglas Generales) 

(b) Reportar las conclusiones del Subcomité al Comité Conjunto; y  

(c) Realizar otras funciones que puedan ser delegadas por el Comité 
Conjunto de conformidad con el artículo 165. 

Subcomités Especiales (Productos de Acero) serán:  

(i) Analizar asuntos pertinentes sobre los productos relevantes y su sector, 

incluyendo el comercio en tales productos; y  
(ii)Reportar las conclusiones de los Subcomités Especiales, a través del 

Subcomité al Comité Conjunto. 

 



Cooperación Hacer esfuerzos cooperativos para: Subcomités Funciones 
  Subcomité de 

Medidas Sanitarias 
y Fitosanitarias 

(a) Intercambiar información entre las Partes sobre asuntos tales como el 

surgimiento de problemas en materia sanitaria o fitosanitaria en las Partes 
y en los países no Partes, y la modificación o adopción de 

reglamentaciones y normas de MSF de las Partes, lo cual pueda, directa o 

indirectamente, afectar el comercio de bienes entre las Partes;  

(b) Notificar a cualquiera de las Partes la información sobre los riesgos 
potenciales en materia sanitaria y fitosanitaria reconocidos por la otra 

Parte;  

(c) Realizar consultas con fundamentos científicos para identificar y 

analizar asuntos específicos que puedan surgir de la aplicación de las 
MSF, con el objeto de obtener soluciones mutuamente aceptables;  

(d) Tatar sobre la cooperación técnica relacionada con las MSF;  

(e) Consultar sobre las acciones en materia de cooperación entre las 

Partes en los foros internacionales relacionados con las MSF;  
(f) Reportar las conclusiones del Subcomité al Comité Conjunto; y  

(g) Realizar otras funciones que puedan ser delegadas por el Comité 

Conjunto de conformidad con el artículo 165. 

  Subcomité de 
Comercio 
Transfronterizo de 
Servicios 

(a) Revisar la implementación y operación del Capítulo 8;  
(b) Discutir cualquier asunto relacionado con el Capítulo 8;  

(c) Reportar las conclusiones del Subcomité y hacer recomendaciones al 

Comité Conjunto; y  

(d) Realizar  otras funciones que puedan ser delegadas por el Comité 
Conjunto de conformidad con el artículo 165. 

  

  Subcomité de 
Entrada y Estancia 
Temporal 

(a) Revisar la implementación y operación del Capítulo 10;  

(b) Considerar el desarrollo de medidas que faciliten aún más la entrada y 
estancia temporal de nacionales conforme al principio de reciprocidad;  

(c) Mejorar el entendimiento mutuo entre las Partes sobre credenciales y 

otras aptitudes relevantes para la entrada y estancia temporal de 

nacionales conforme a este capítulo;  
(d) Reportar las conclusiones del Subcomité y hacer recomendaciones al 

Comité Conjunto; y  

(e) Llevar a cabo otras funciones delegadas por el Comité Conjunto de 

conformidad con el artículo 165. Tales funciones pueden incluir informar 
al Comité Conjunto las opciones para llevar a cabo modificaciones o 

adiciones posibles a este capítulo. 

  Subcomité de 
Compras del Sector 
Público 

(a) Analizar la información disponible de los mercados de compras de 

gobierno de cada Parte, incluyendo la información estadística a que se 
refiere el párrafo 5 del artículo 124;  

(b) Evaluar el acceso efectivo de los proveedores de una Parte al mercado 

de compras de gobierno de la otra Parte comprendidas en este capítulo;  



Cooperación Hacer esfuerzos cooperativos para: Subcomités Funciones 
(c) Dar seguimiento a la aplicación de las disposiciones de este capítulo y 

proveer un foro para que identifique y atienda cualquier problema o 
asunto que pudiera surgir;  

(d) Reportar las conclusiones del Subcomité al Comité Conjunto; y  

(e) Llevar a cabo cualquier otra función que pudiera ser delegada por el 

Comité Conjunto de conformidad con el artículo 165. 
 

  Subcomité de 
Reglas de Origen, 
Certificado de 
Origen y 
Procedimientos 
Aduaneros. 

(a) Revisar y hacer las recomendaciones apropiadas, tanto como sea 

necesario, al Comité Conjunto sobre la implementación y operación de 

este capítulo y el capítulo 5;  
(b) Revisar y hacer las recomendaciones apropiadas, tanto como sea 

necesario, al Comité Conjunto sobre:  

i. Asuntos de clasificación arancelaria y asuntos de valoración 

aduanera relacionados con determinaciones de origen;  
ii. El certificado de origen referido en el artículo 39; 

(c) Revisar y hacer las recomendaciones apropiadas, tanto como sea 

necesario, al Comité Conjunto sobre cualquier modificación al anexo 4, 

propuesta por cualquiera de las Partes, y debidamente fundamentadas en 
asuntos sobre la determinación de origen;  

(d) Revisar y hacer las recomendaciones apropiadas, tanto como sea 

necesario al Comité Conjunto sobre las Reglamentaciones Uniformes 

referidas en el artículo 10;  
(e) Considerar cualquier otro asunto que las Partes acuerden relacionado 

con este capítulo y el capítulo 5;  

(f) Reportar las conclusiones del Subcomité al Comité Conjunto; y  

(g) Realizar  otras funciones que puedan ser delegadas por el Comité 
Conjunto de conformidad con el artículo 165. 
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